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BBEJAEHUE

Hacrosmee uccnegoBanne paccMaTpUBaeT MapeMHOJIOTHYECKHE €IUHHIIBI
Ha TEMY «CeMbs M JIeTH». Kak N3BECTHO, MOHATHE TTAPEMHH KaK HAYYHOU €TMHUIIBI
TECHO CBSI3aHO C T.H. TMAPEMHOJOTUYECKUM MHUHHUMYMOM, KOTOPBIA, B CBOIO
ouepe/ib, MO3BOJSET MPOCICAUTh AKTUBHOCTh €UHUIILI B SI3IKOBOM COOOIIIECTRBE.
B nannoii paboTe OyeT nmpoBeieHa aKTyaIn3alysi MUHUMYMa 10 3aJaHHOM TeMe B
MOJILCKUX, PYCCKMX U aHTJIMHCKAX COOOIIeCTBaX Ha OCHOBE TIPOBEICHHBIX

OIIPOCOB, UYTO ONPCACITIACT HOBU3HY pa6OTBI.

NuauBuayanbHbl MapeMUOIOTMYeCKUi (POHI KakJI0M CTpaHbl MO3BOJISET
YYEHBIM OTMETHUTh CHelu(pUYecKrue 0COOCHHOCTU TCUXOJIOTUH, MUPOBO33PEHUS U
npeaMeTa CTEpEOTUIIN3ALNN PacCCMaTPUBAEMOT0 SI3bIKOBOr0 coobiecTBa. FiMeHHO
[IO3TOMY HacTOsIIee UCCIEA0BaHUE OYJET CONPSHKEHO C JIMHIBOKYJIBTOPOJIOTHEHN U
ee Hay4yHeIMU eauHMLamu. [lapemMun orpaxkaroT BJIMSHUE UCTOPUU U KYJIBTYpPBI
U3y4yaeMoro s3blka M €ro CooOIeCTBa; METOAbl BOCHPUATHSA, aHaIu3a MU
meTagopuzauu  Mupa. Tak mnapemMuu, Oyaydyd aBTOHOMHBIMHM €IUHULIAMU

JIEKCUKH, POPMUPYIOT HAITMOHAJIbHYIO KApTUHY MUPa

Tema «cembss W JgeTH» B OCOOCHHOCTHM PACKPBIBAET HCTOPHUYECKHU
CIOXUBIIKMECS B KynbTypHOW »xu3HHM Ilombmn, Poccum, Anrmum u CHIA
CTEPEOTHUIIBI, CBSI3aHHBIE C OTHOIICHUSIMU MEXAY POJICTBEHHUKAMU U CYNpyTramH,
MOpajlb W HPABCTBEHHbIE OPUEHTHUPHI MOJIBCKOTO, PYCCKOTO U aAHIJIMHCKOIO
SA3BIKOBBIX CO000ImecTB. HecMOTpsi Ha TO, YTO aKTyaJbHOCTh HMX OYKBaJIHHOTO
3HAUEHHUS 3a4acTyl0 ObIBAaeT yTpadeHa (MpU HATUIUH UCKIIOYUTEIHHO 0O0pa3HOTO
IJIaHa), MapeMuu SBIAIOTCA MPOAYKTUBHBIM MaTepuagoM JUid aHalnu3a
HMCTOPUYECKOM TPAaJUIMM U SBOJIOLMM HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB HOCUTENEH

sI3bIKa HA OCHOBE OMMCAHHOM B HEW cumyayuu.

Takum 00pa3oM, aKTyaJbHOCTH PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B HEOOXOAMMOCTH
aKTyaJu3alMd COBPEMEHHOTO MapeMHUOJIOTUYECKOTO0 MHHUMyMa B IOJBCKOM,
PYCCKOM M aHTJUMHUCKOM f3bIKaX. JTO MPUBHECET B MAPEMUOJIOTHIO 3HAHUS O
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HanOoJiee aKTUBHBIX M ITOCTEIICHHO TCPAIOINX CBOI aKTYaJbHOCTb B INIMPOKOM

yHOTPEeOJIEHUH MTOCIOBUIIAX.

Marepuajsom 1 pabOThl TOCIYXHWIA TOJbCKUE TOCIOBUIIB,
oroOpanHble u3 cioBaps JloOpociaBel CBepuuHbckoi “Przystowia Ssg na
wszystko” 2003 r.; pycckue mocaoBUIlbl U3 ciaoBaps Biaca [Tnatonosuua JKykosa
«CnoBapb pycCKHX MOCIOBUIL U TOTOBOPOoK» 2000 roga n aHTJIUICKUE TTOCIOBHUIIBI,
oroOpanHbie U3 cinoBaps xona Cumicona u J[xennupep Crnux “The Concise
Oxford Dictionary of Proverbs” 1982 roma, mnpoBepeHHbIE B  XOJe

COMUOJIMHTBUCTUYCCKOT'O TaApCMHUOJIOTUICCKOT'O IKCIICPUMCHTA.

O0BbexkTOM HUCCJICAOBAHUA ABJIAIOTCA ITIOJIBCKHUC, PYCCKUC H AHTJIMMCKHUE

ITOCJIOBHIIBI TEMaTUYSCKOM I'PYIIIIbI «Cembs 1 ACTH.

HpeHMeTOM HCCIICAOBAHUA ABJIAIOTCA CXOACTBA U PA3IMYHA B BOCIIPUATUHN
CEMbH, KYJIIBTOPOJIOTHYCCKUC ACIICKTBI U CEMEMHBIE YCTaAaHOBKH JAaHHBIX A3BIKOBBIX
COO6HI€CTB, KOTOPBIC OTpaAXArOTCAd B IIOCIIOBHIAX IIOJIBCKOTO, PYCCKOIO H

AHTJINMCKOTO SI3BIKOB.

Heabo paboThl sBISETCA OMNpENENCHUE CXOACTB U PANTUUUNA MEXKIY
IOJIbCKUMH TIOCJIOBUIIAMU UM MX PYCCKUMH M AHIVIMUCKUMHU NapauIeasiMU MpPH

IIOMOIIIM CEMAaHTHYECKOI'0 aHaJIN3a.
JI1s1 TOCTHIKEHHMS ATOU IeJIM B paboTe peraroTcs CICAYIOMNUe 3a1auMu.

1. paccMOTpeTh MOHATHUE MApPEMUS U ONMPEAECIUTH €T0 TPAHUIIBI;

2. W3Y4YUTH TUIOJOTUH MAPEMUOJIOTHIECKUX €IHHHII,

3. OXapaKTepu30BaTh MOJBCKHE MAPEMHUOJOTHUECKHUE CIMHUIIBI HA TEMY
«CeMbs U JIETHY;

4. paccMOTpeTh CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTU MapEeMH HA TEMY «CEMbS
U JICTUY;

5. paccMOTPETh JUHTBOKYJIBTOPOJOTHUECKUN ACIEKT MapeMHuil Ha TeMy

«CEMBIA U ACTH,



6. mpoBeCTM  COLUMOJMHITBUCTHYECKHI MAPEMHOJOTUYECKUNA  OMpPOC
HOCUTENEN JUIl BBIABICHUS AKTUBHBIX IIOCIOBHIl TEMATUYECKOU
rpynnbl «CemMbs U 1ETH»

/. MPOAHATM3UPOBATH TEMATUUYECKUE MOATPYMIBI MOJBCKUX MOCIOBULL U

UX PYCCKUX M aHTJIMICKUX YIOTPEOUTENbHBIX Mapaienei

Haquaﬂ HOBM3HA HUCCICOOBAHUA ONPCACIIACTCA TCM, YTO BIICPBBLIC HAMU
OBLT MMPOBCACH aHAJIN3 U CPABHCHHUC IIOJIBLCKUX, PYCCKUX U AHTJIMACKUX HapeMI/Iﬁ

TEMaTUYCCKOM I'PYIIIIbL «Cembs 1 ACTH.

Teopernyeckasi 3HAYUMOCTb 3aKJIOYACTCS B TOM, UYTO JlaHHas paboTa
BHOCUT BKJIaJ B  HCCJIEIOBAHUS  IIOJIbCKOW, QHIJIMUCKOM MW  PYCCKOH

JIMHI'BOKYJIBTYPBI H IIAPCMHUOJIOTNH.

HpaKTI/I‘IeCKaﬂ SHAYUMOCTDb OIIpCaACIACTCA BO3MOXHOCTBIO
HCIIOJI30BATh PC3YyJIbTATHI ,IlaHHOI;'I pa6OTI>I B IIPCIIOAaBaHUHU ITOJIBCKOTI'O, pYCCKOT'O

1 aHTJIMMCKOTO SA3BIKOB, IMHI'BOCTPAHOBCACHUA, a4 TAKIKC KYJIbTYPOJIOTHH.

B xome wucciaegoBaHus HCHOJIB30BAIUCH CIEAYIOUIME METOAbI: METO]
COIIMOJIMHT BUCTUYECKOTO TMAPEMHUOJIOTMYECKOTO0 SKCIEPUMEHTa, YacTUYHOU U
CIUIOIIHOW BBIOOPKHM M3 CJIOBApei, OMHCATeIbHO-aHAIMTHYCCKUM, a TakKe

CpaBHI/ITeHBHO-COHOCTaBHTeHBHBIﬁ MCTOABI.

PaGota cocrouT u3 BBeACHMs, NBYX TJIaB, 3aKIIOUEHUS, TPEX MPHIOKECHHH,
CIIUCKA HCHOJIb30BAHHOM JMTEpPAaTyphl W MHTEPHET-UCTOYHUKOB. llepBas rinaBa
ONMUCBHIBAET TEOPETUUYECKHUE ITOJOKEHUS O MAPEMHHU U €€ CBSI3b C CEMAHTUKOM U
JUHTBOKYJbTypoJiorueii. OHa  COCTOMT U3  HECKOJbKUX  IOJpa3/elioB,
MOCBSIICHHBIX: AHAJNW3Y MOHATHUS MapeMUU, COOCTBEHHO MOJBCKUX MapeMHil, UX
CEMAaHTUYECKMM CBOWCTBAM W JIMHTBOKYJBTOPOJIOTHMYECKUM acmnekTaM. Bropas
rJaBa COHCPKUT PE3YJbTAThl COLMOJMHIBUCTUYECKOTO MNAPEMHOJIIOTHYECKOTO

OKCIICPUMCHTA, IIOJYYCHHOI'O Ha OCHOBC AHKCTHBIX JdHHBIX CPCAH IIOJIbCKHX,
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PYCCKMX M AHIVIMHCKUX PECHOHIECHTOB, SBIIIIOIIUXCA HOCUTEISIMUA JAHHBIX
A3BIKOB, TPHUBOJMTCS JIMHIBOKYJBTYPOJIOTUYECKHM KOMMEHTApUH K JaHHBIM
IIapeEMHUSIM O CE€MbE. B 3aKIIFOYEHHWM MPEICTABICHBI BBIBOABI B COOTBETCTBUHU C
IIOCTaBJIECHHBIMH 33/1a4aMHM  HCCIEIO0BaHUA. JlaHHBIE COLIMOJMHIBUCTUYECKHUX
MMapEMUOJIOTHYECKUX DKCIEPUMEHTOB NpeacTaBieHbl B lIpunoxkennsax 1, 2 u 3.
[IpunoxeHus: IpeCTaBIsAIOT cO00M aHKEThl MPOBEAECHHOIrO ompoca. McTouHukw,
NpUMEHEHHbIE ISl TEOPETUYECKOM M MpaKTHUeCKOW yacTed paboThl, yKa3aHbl B

Cnucke UCOb30BaHHOM JTUTEPATYPHI.



I'naBa 1. Teopernueckue uccjaea0BaHus B 00J1aCTH NNAPEMHOJI0T MU
1.1 Onpenesnenne napeMUuOJI0THN U NMPeAMeT ee U3yYeHHUs.

B nacToseM uccnenoBaHuud Mbl OyZeM NMPUAEPKUBATHCS TPATUIIMOHHOTO
ONpEJeNIeHUs] TNapeMHOJIOTUH, C(HOPMYIUPOBAHHOIO M MOJAEPKUBAEMOIO B
PYCCKOM Hay4HOM cooOuiectBe. Tak, omupasch Ha ONpenelieHUuE S3bIKOBEOB
CaHKT-IeTepOyprcKoro rocyIapCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETa, OOBEKTOM M3yUEHUS
YUEHBIX-TIAPEMHUOJIOTOB U TMApPEMHUOJIOTUM B LEJIOM SBISIOTCS TMOCIOBUII, MpPU
TOM CIEyeT YYHUThIBaTh, UYTO MPEIMET BHUMAaHUS HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB

JTAHHOM 00J1aCTH COCTAaBJISIOT ITOCIOBHUIIBI M ToroBopku» [Korosa, 2010: 3].

Urto Kkacaercsi XapaKTEepUCTUKHA MpPeAMETa M3YUYCHHUS MapEeMHUOJIOTHH,
HECMOTpPSl Ha pa3IMYHbIC TPAKTOBKH ACHUHHUIIMU TApEMUU, MBI TaK ke Oyaem
paccmarpuBaTh €€ C TPAAUIMOHHOW TOYKH 3PEHUS, PA3BUTHI0O KOTOPOW MBI
o0s13anpl TakuM yueHbIM Kak I'. JI. Tlepmsikos, B. A. Macnosa u np. Tak, onupasch
Ha UX TPAKTOBKY, MPEAMETOM HAIIETO HCCIEAOBAHUS SIBJIAIOTCS UCKIFOYUTEIBHO
MOCJIOBUIIBI. 3a CUET psfa creuuUuueckux XapakTepPUCTUK, OHU, B OTJIMYUE OT
MIOTOBOPOK, MPEACTABIIAIOT COO0M eIMHUILY TapEMUOJIOTMUECKOro MIaHa, MPaBo Ha
CYILIECTBOBAHHE KOTOPOI'O YCTAHOBIIEHO Tpylnamu napemuosora IlepmsakoBa B ero

«OcHOBax CTpYKTypHOM mapemuoiorun» 1988 roxa.

B nonnepxky knaccudukamuu I'. JI. [Tlepmsakosa, M. 0. KotoBa BeienseT
TaKue OTJIMYUTEIbHBIC YEPThl IIOCIOBUIBI KAaK YCTOWYHUBOCTH CJIOBECHOTO
KOMIUIEKCA,  CHUHTAaKCH4YECKash  OpraHu3alus  3aMKHYTOrO  NIPEIJIOKECHUS,
adOpUCTUYHOCTh, HAJIWYUE TMPSAMOTO WM TEPEHOCHOTO IIJIaHA BBIPAXKECHUS,
CEMaHTUKa CHUTYyalluW, HAJIWYAC TUIAKTUYECKOW CEHTEHIUU Wiu (Guiaocodckoit
reHepanu3aluy, UCTOYHUK B BuAe (onbpkiopa u ap. lloroBopka ke, obnanas
HEYCTOWYHMBOCTBIO JIEKCHUYECKOW CTPYKTYPbI, CHHTAKCUUYECKOMN J1€30praHu3auuen u
3a4acTyl0 ONyCKas CEMAaHTHUKY CUTyallMM W JAWJAKTUYHOCTb, OYEBHUJIHO,
paccMaTpuBaeTcsi Kak mOpeaMmeT  (pa3eosiorMu W MPEACTaBiIseT  coOoi

dpazeosnorudeckyro eaunaniy [Korosa, 2010: 3].



N3 Bcex BbIIENIEPEUUCIEHHBIX TPU3HAKOB OCHOBOIOJIATAIOIIUMHU SIBISFOTCS
3aKphITasi CTPYKTypa IMOCJIOBUIBI C TOYKH 3PEHUS] CHUHTAKCHUCA (3aBEPIICHHOCTh
MPEIOKEHUsI, TPEJUKATUBHOCTb) M, YTO CaMoO€ TJIaBHOE, CEMaHTUYecKas
COCTaBJISIIOIIAS,, KOTOpAsl BBIYWICHSET TMOHATUE MapeMHUM U3 JIEKCUKU U

¢paseonorun [Korora, 2010: 4].

I'. JI. IlepMsikOB B TOIKPEIUIEHUE CIEAYIOLIETO MOAXOJAa YKa3ajl CEMb
OCHOBHBIX (DYHKIIMM MapeMHil KaKk CaMOCTOSITEIbHBIX €IWHUIl, CPEeAu HUX:
MOJICJIUPYIOIIAsl, TMOYYMUTEIbHASA, IPOrHOCTUYECKAs, MAaru4eckas, HEraTuBHO-
KOMMYHUKATUBHAs, pa3BJEKaTelIbHAas W OpHaMEHTallbHas. Moaenupyromas
NpEeJICTAaBIseT OCOOYI0 MparMaTH4YeCKyl IIEHHOCTh, MOCKOJIbKY HMEHHO OHa
oOecrieurBaeT MBICIUTEIBLHOE H300paKEHUE MOJICNIM CHUTYallud, OIHCHIBAEMOM
napemueir.  [loyuntenpHass ~ QyHKIMS  OTBEUaeT  3a  JIMJIAKTUYECKHM,
HACTABUTEJIbHBIA KOMIIOHEHT, 4YTO 3a4acTyl SBJSAETCA OCHOBHOM IEIbIO
UCIIOJIb30BAHUS IIAPEMUU B AUAJIOTMYECKOM peun. IIporHocruueckas, He MeHee
LICHHAas, B CBOK O4YEpeab OINMPACTCA Ha Leb-IpeAcKazaHue. Marudeckas
npelCcTaBisieT coO0OM KOMIUIEKC JeWCTBMM W CJIOB, CBOETO poja puTyad,
HaIIPaBJICHHBIA HA BMEILIATENIBCTBO B IMPUPOY WM XOJ BPEMEHHU, JAHHBINA aCIIEKT
HE OYEHb AKTYAJIEH JUIS IOCJIOBUIl U MOroBOpOK. HerarnBHO-KOMMyHUKaTUBHAsA
3aTparuBacT IICUXOJOTMYECKUE AaCIEKTbl M PacCMaTpUBAET HCIOJIb30BAHUE
NapeMHil C IeNIbI0 «ITYCTOCIOBUS», OTBICUEHUSI COOECEIHUKA WJIM CMEHBI TEMBI
pa3roBopa B KOMMYHHKalMU. Pa3BiekaTenbHas TaKKE YKa3bIBa€T HA CMEXKHOCTB C
MICUXOJIOTUYECKUM (haKTOpOM, T.e. IIeNIb «pa3Biieub» cobecennuka. [locmeqHioro
KE, OpPHAMEHTAJIbHYIO (YHKIIMIO, MAPEMHUOJIOTH CUUTAIOT OCOOCHHO BaXKHOU H
Jake He3aMEHUMOM, TOCKOJIbKY MMEHHO OHAa OOECHEYHMBACT «YKpAIICHHE PEUM)

[[Tepmsixos, 1988: 25].

Uro kacaercs cemanTuku, B. II. )KykoB Takke OTMEYaeT, 4TO MOCIOBULIBI
OJIHOBPEMEHHO 00JIaJjal0T ABYMS IJIaHaMH: OyKBaJIbHBIM U 00pa3HbIM. [Ipu 3TOoM
HaJu4yue TMEepPBOrO0 BOBCE HE O00s3aT€NbHO: HEKOTOPhIE MMAPEMHUH BBIPAKAIOT

HCKJIIOUMTEIBLHO TIEPEHOCHBINA, TO €CTh, OOpa3HbIN TUIaH. DTOT WHOCKA3aTEIbHBIN
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IUIaH, B CBOIO OYEPEe/b, HE MOXET OIYCKAThCS U SIBISICTCS apXMBaXKHBIM. Tak,
Hanpumep, nociosuna Jaka rodzina, taka dziewczyna (OykB. Kaxas cemwvsi, makas
u desywika) UMEET JiBa TJIaHa, €€ MOXKHO BOCIPUHHUMATh 00pa3HO U OyKBaJIBHO; a
napemust Dzieci i ryby glosu nie majq (OyxB. ¥V Oemeii u pwvib6 2onoca nem)
BBIPAXKAET JIMIb TEPEHOCHBIA  CMBICH, MeTadOpUYECKH  YKasbiBas  Ha

HEPaBHOIIPABHOE CO B3POCIIBIMHU TMOJIOKeHHE pedeHka B ceMmbe [JKykos, 1986: 97].

I/ITaK, onurpasiAChb Ha TPYyAbl COBETCKOM U pYCCKOﬁ MMapeMHnuoJ0Tnu, MOKHO
OXapaKTCPHU30BAThL €€ KdK HAYKYy, HU3YYAlOIIYIO IIapeMUHU — TIOCJIOBUIIBI WA
CAWHUIIBI, OTIIMYAOIUCCA TPEANKATUBHOCTHIO, CEMaHTUUYECKOU 3aBCPIICHHOCTHIO
n CaMOCTOATCIBbHOCTBIO, O6J'I&,ZI&IOIIII/IC pAAOM TIOTCHHOUAJIOB: AUAAKTHUYCCKHUM,

IMPOTHOCTHYCCKHUM, PUTOPUICCKUM U NIP.



1.2 Uctopusi napeMuoJIOTMH M IapeMuorpadum
1.2.1 Ucropusi napemuosoruu u napemuorpaguu B Poccun

B pycckos3b14HON TpagulMu MPUHATO YIIOMUHATH YYEHOTO-YHUBEPCAIUCTA
M. B. JIomoHOCOBa Kak IepBOTO MapeMHUOJIOra, MOJIOKUBIIETO HAYAJIO U3YUYCHUIO
dosbKIOpa ¢ TOUKHU 3peHus napemuonoruu. MaTepec JIoMoHOCOBAa K HapOJHBIM
BBICKA3bIBAHUSIM, KOTOPBHIE MOYKHO OTHECTU K MAPEMUOJIOTUYECKUX €AUHUIIAM B UX
COBPEMEHHOM BHUJICHUH, 3aMETHBI B Tpyaax «KpaTkoe pyKOBOJACTBO K PUTOPUKEH
(1744), «Kpatkoe pykoBOACTBO K KpacHopeurio» (1748) u «Poccuiickas rpamoTa
(1757). Benuka BepOSATHOCTH TOTO, UTO YYCHBIM SBISJICS OJHUM W3
OCHOBOIIOJIO)KHUKOB M mapeMuorpaduu, COCTaBJICHHUS NapeMUOJIOTHYECKOTO
dboHIa, TIOCKONBKY HEKOTOpPhIE HCTOPUKHU TOBOPST O CJIOBape IOCJIOBHII, HE
JomeameM A0 Hamux JHed. Crnepyromer 3HaYMMOW JIMYHOCTBIO B HUCTOPUU
napemuonorud Obut ¢umnonor-cnaBuct A. X. BocrokoB. B nauane XIX Beka
3aMeTeH ero uHTepec (HOIBKIOPY: MECHSIM U MocioBuiiaM. Ero unrepec orpaxancs
HE TOJIbKO B COOCTBEHHO Hay4dHOU cepe, HO M B TBOPUECKOW: YUEHBIN YBIIEeKaJCs
Mo33Meil W 4yacTo oOpaiajics K MaTepualaM CBOMX CJIaBUCTHUYECKHX TPynoB. B
Hayasie XIX Beka HE MEHEE 3HAUYMMBIM BKJIAJl B CIABUCTHUYECKYIO MApEMHUOIOTHUIO
BHeC U A. ®@. Puxtep ¢ ero Tpynom «/IBa ombiTa B CJIOBECHOCTH. PaccyxieHus: o
PYCCKHX MOCIOBULIAX». B HEM y4eHBbIl MpOCHEAWSI OTYETIMBYIO CBSI3b MEXKAY
OTHOCHUTEJIBHO HEJABHO MOJIYYMBIINMU CBOM HA3BAHUS U ONPEACIICHHBIE HayUYHBIE
rPaHULbl TAPEMUOJIOTHEN U JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUEN, YTO IO CEU JI€HBb SBIISIETCA
AKTyaJIbHBIM JUJI aHajii3a U PACCMOTPEHMS MOrpaHnubeM aucuuIuinH. XIX Bek
CTAaHOBHTCS KpalHe TJI0JOTBOPHBIM IS JIIOOUTENEH PyCCKON CIOBECHOCTH. Tak,
N. M. Caerupés, mpexzae Bcero sTHorpad U apxeoiior, Oepercs 3a U3y4YCHHE
napeMuii, pe3yinbratoM KoToporo Obul Tpyn 1848 roma «Pycckue HapoaHbie
MOCJIOBULIBI M TpuTum» U «Pycckne B CBOMX DOCIOBHLIAX», TI€ TaK XKe
MIPOCJIEKUBAETCS KOPPEIALMS MEXKy MAPEMUOJIOTUEN U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHEM.
B 3T0 Bpems mapeMuonoruu KOCHYJIUCh U CTaTbU YK€ Ha TOT MOMEHT MU3BECTHBIX

donskiopuctoB A. H. AdanaceeBa, ®. M. bycmaesa. Ilocinennuii B cTaThe

10



«Pycckuil OBIT» HE TOJIBKO MPOCIEKHBAET CBA3b MAapEMUN C MEHTAJIBHOCTBIO U
TpaJWLMEd HApPOJOB, HO M OTMEYAaeT MHUQPOJOrHYECKUN, MarudyecKkuii ee
norenuman. Konenm wu3oOunyromero tanantamu XIX Beka mnpumiencs Ha
uccnenoBanus E. A. Jlsukoro, 1. T. I'nmaronesckoro n ocHoBarens XapbKOBCKOM
mkonbl, A. A. IloteOuu. Yuenslii-cnmaBuct B Tpyaax «M3 nekuuil mo teopuu
cinoBecHocTH. bacHs. Ilocnosuna. IloroBopka» u JIuteparypHble IEPBOUCTOUYHUKA
1 npotoTunsl 300 pycCKMX MOCIOBUI] U MOTOBOPOK» OXBAaThIBAET UCTOPUUYECKUI
KOHTEKCT IPOUCXOKICHUS MOCIOBULl U paCCMaTpUBAET UX KaK pe3yJsIbTaT CKATUA

TCKCTA B TJAKOHNYHYIO CCHTCHIINIO.

Hawano XX Beka Ha OCHOBE 3HAUMUTEIBHBIX (POHIOB  CBOMX
PEAIIECTBEHHUKOB MPUBHOCUT B HAYKy BOIPOC O pa3/ieNICHHH, KiacCHu(pUKAIUH,
OTIPENICICHUH M COMOCTABJIICHUU YK€ HWMEIOIIETOCS TMapeMHUOJIOTHYECKOTO H
¢dpazeonoruueckoro martepuana. Ho Ha 3ToM He mpeKpaiaercs MOMOJIHEHHUE
donna. Tak, mampumep, B 1904 rony U. W. WmatoctpoB BbIycKaeT <«OKu3HB
PYCCKOI0 HapoJa B €ro mocioBuuax u norosopkax». K cepennne-konny XX Beka
(bopMUPYIOTCS TIOJHOIIEHHBIE MOAXOABl K Kiaccudukanuu ¢(pa3eonoru3mMoB U
napemuid. O TOM, Kakue CyIIECTBYIOT IPAHULIbI U YCIIOBUS JJIsl OTHECEHUS €IMHUI]
K TeM Wiu HHBIM rpymnmaMm, B 1960-1980 paccyxnanmu B. JI. ApxaHrenbckuii
(«YcroituuBbie Ppa3bl B COBpEMEHHOM PYCCKOM si3bike», 1964), B. B. Bunorpanos
(«O6 ocHOBHBIX TUMax (Pa3eoNOrHYECKUX EIUHUIl B PYCCKOM si3bike», 1977),
A. M. babkuna («Pycckas ¢paseonorusi, ee pasBUTHE U HCTOUHUKH», 1970) u
npyrue. Hanbonee n3BecTHOM cuntanachk mkona B. B. Bunorpanosa, ube ums 1o
CUX TMOp acCOUMUPYETCSs C€ TEHEPAJU3MPYIOIUM TOJAXOJAOM B CTOPOHY
¢dpazeosiorun: yueHbIii OTHOCHI K HEH U MOCIOBHUIIBI, U TIOTOBOPKHU, OTOKIECTBIISS
ux ¢ ¢pazeosoru3MamMu. B OTHOIIEHMU KOHTpacTa C 3TUM MHEHHEM BBICTYIAJ
pPOIOHAYAJbHUK MapeMHUOJIOTUM KaK CaMOCTOSITEIbHOM M HE3aBUCHUMON HayKH,
I'. JI. TlepmskoB («V30paHHBIE TOCIOBHIIBI M TOTOBOPKH HapoaoB BocTtoka»
(1968), «Ilapemuonoruueckuii  coopuuxk» (1978), «Ilapemuonoruyeckue

uccienoBanus» (1984) u np.) co cBOMM COOCTBEHHBIM METOIOM AU PepeHIIHaIIN
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MaTepuansa. MBI HE TPOCTO TaK BOCIPHUHUMAEM €ro KOHIEHIMIO Kak
KoHmpacmupyiowyro ¢ MHeHueM BuHorpamoBa, a He npomueonocmasieHuyio,
nockoibKy IlepMsikoB He OTpUIlaT HEKOTOpbIe CXOJACTBa TMapeMHd U
¢pazeonoruzma. OOHAKO YYEHBIH MPUBOAWI W apryMEHTHl B  TOJIB3Y
pa3IMYUTENIBHOTO TIOAXO0/a, YKa3blBasg Ha JIOTMYECKYIO COCTABISIOUIYI0 U
CoJIeprKaIIrecs CyKIEeHUS B TApEMHUOJIOTUUECKUX eIuHUIaX. B qomonnenne cBoeit
TOYM 3pEHUS OH MPHUBOJUT OTpEJCIICHUE TMMapEeMHUil: «ITO XYJO0’KECTBEHHBIC
MUHUATIOPBI, B  SpKOHM, uyekaHHOM ¢Gopme oOoOmawmue (a TOYHEe,

Moienupyroinue) GpakTel caMoit nerictBuTeibHOCTHY [[TepMskos, 1988: 28].

Bospiioit uHTEpEC 711 COBPEMEHHOM MapeMHOJIOTUU TAKXKE MPEACTaBIACT
napeMUOJIOTHYeCKass TEOpHUs, METOJ alllIUKAIuu (CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOe
Hanoxxkenne OF wHa mnpemioxkeHne U CIOBOCOYETAaHUE) M CEMaHTHYECKas
KJaccuuKaiys MOCIOBHUIl (C OMOPOM Ha HaJIaraeMocTh, MOTUBHPOBAHHOCTH H
uauomatudHocTh) B. II. JKykoBa. HecmoTpst Ha Hayunbiii mHTepec JKykosa,
KOTOPBIM TIpEkKJe BCEro BKIOYAN B ce0s MOHATHE (HPa3eosioruu, a TaKxke
NEPBOHAYAIBHOE TMOSIBJIEHWE KIAacCU(UKAIMU HMEHHO B OTHOUICHUW €IHHMUII
¢dpazeosioruy Kak MOMBITKH €€ PaCIIuPUTh, CaM YYCHBIH MPUIEPKUBAICS y3KOTO
NoAX0/Ja B PACCMOTPEHUM UAUOMATUKH. VIMEHHO MOATOMY MNPUHATO Pa3AeiiATh
€ro, Ha TEPBbIA B3IJISAJ, WACHTUYHBIE METOJBl aHalIM3a [0 HAMpaBJIEHUIO K
dpazeonmormzmam U mapemusMm. Tak, cpenu mapemuii B. II. XKykoB Bbeigenwr:
CWJIBHO MIMOMATHYHbIEC (MAPEMUOJIOTUUYECKUE CPAILCHUS), CPEIHE UUOMATUYHBIE
(mapeMuoJIOTHYeCKHe €IMHCTBA M IOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIE BBIPAXKEHUS) U

cirabo uauomarnaneie [XKykos, 1986: 108].

[Tonkpersis cBOlO yOEXKIEHHOCTh B pasaeiabHOcTU moHsATUM DPE u IIE,
yaeHbli m3man tpyn «Pycckas dpaseonorus» (1986) m ornenbubiii «CioBapb
PYCCKHUX MOCIOBUIl U MOroBopok» (1991). C omopoit Ha ero Tpy.abl MO ceil AEHb
MPOBOJATCS MCCIIEIOBAHUSA U BBINYCKAKOTCA Tpynabl, Hanpumep, 3. K. Tapnanosa
(1999), JI. b. CaBenkoBotii (2002). Ero pabota Takxe MOCITyXHJIa HCTOYHUKOM IS

IIPAKTUYECKON YaCTH HALIEr0 UCCIIETOBAHMS.
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3. K. TapnanoB oco0oe BHHMaHHME YAENAET CHUHTAKCHUYECKOMY AacCHEeKTy
nocioBull («Pycckue MOCIOBUIBI: CHHTAKCUC U To3THKa» 1999), B TO Bpems kak
JI. b. CaBeHKOBa Ha MPEAMET HAYKU CMOTPUT 00Jie€ reHEPATIM30BAHHO: UCCIIEYET
caM (oHa ©U O0COOEHHOCTHM OOILIEed MapeMUOJIOTHH, CEMAHTHUKW; TPaHULbI
NapeMUOJIOTUY U JUHIBOKyJIbTypoiorun  («Pycckas ~ mapemMuosorus:
CEMAaHTHYCCKUH W JIMHTBOKYJbTyposioruueckuii acnekte» 2002). Iloxoxwue
TEHACHIMU 3aMeTHbl U B jAestenbHocTH T. I'. Boumnoil. B cdepy ee HaydyHbIX
MHTEPECOB TAK)KE BXOJIHUT CTHJIMCTHKA, YTO PACCMATPUBAETCS U B MCCIEAOBAHUAX
JI. A. Mopo3zosoit u C. I'. Jlazyruna. Kacaemo mapemuorpaduu u cOOpHHKOB
napemuid, ctout otMeTuTh M. 0. KotoBy m ee «Pyccko-crnaBSHCKHI CIIOBapb
MOCJIOBUI] C AHMVIMMCKUMU COOTBETCTBHsIMU». B ee paborax ocoboe BHHUMaHHE
yaeNndaeTcss M aKTyaldu3alld  [apeMUOJIOTHYECKON0O  MUHUMYMa,  YEMY
CBUJICTENILCTBYIOT MHOTOYMCJICHHBIE OMpPOChl. TakuMm 00pa3oM, B PYCCKOM
A3BIKOBOM COOOIIECTBE COBpEMEHHas MapeMUOJIOTHS HE CTOUT Ha MECTe H
IIPOIPECCUPYET: KaK y4YEHbIC-TIAaPEMHOJIOTH IOCBAIIAIOT € CBOM TPYIbl, TaK U

CTYACHTHI — JUCCCPTALIUH, CTATbU U APYTUC HAYUYHBIC pa6OTLI.
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1.2.2 UcTopusi u 0co0eHHOCTH napeMuooruu 1 napemuorpagum B loabue

[lepBbIM TOJBCKUM MapeMHOJIOTOM CUHMTAETCS SHIMKJIONEIUCT U yYEHBIi-
yauBepcanuct XV Beka [keroxx Knanckuii min Knanuyc, noctaBuBIIUi LEIb 1O
CO3JIaHHIO TIEPBOr0 OOLIMPHOTO MOJLCKOro cioBaps «Adagia Polonicay, nepBoe
uzganue kotoporo “Thesaurus polono-latino-graecus seu promtuarium linguae
latinae et graecae Polonorum usui accomodatum” yBuneno cBer emie B 1621 roxy,
KOIrZla TIOHSATHE TMAapeMHUOJIOTMM U JaXke JIEKCUKOJOTHM elle He ObLIo
chopmupoBano. Ha »stom Knanmyc He 3aBeplimyi CBOM  MCCIEIOBAHUSA:
poJIoKeHUEe paboThl mosiBIIIOCh B 1626 u 1632 rogax. MimenHo B mocnenHein
YacTH YYEHBI MOMECTHSI COOCTBEHHO TMOJIbCKHE TMOCIOBHUIBI C JATUHCKUMU H
IPEYECKUMH  COOTBETCTBUSMHU. Ero Tpynbl A0 CHUX TMOp NPEICTaBISIOT

3HAYUTEIIbHBIN HHTCPEC IJIA TapCMHUOJIOTOB, ITOJIOHUCTOB U A3BIKOBCIOB B IICJIOM.

HaubGonee wu3BECTHBIMM M BBLIAIOMIMMUCS TOJBCKUMU HapeMHOJIOTaMU
spistores takke: K. B. Boitnunkuii, aBrop cbopuuka “Przystowia narodowe, z
wyjasnieniem zrédia, poczatku oraz sposobu ich uzycia”; SI. BeicTponb, aBTOp
coopuuka “Przystowia polskie - krytyczna analiza Ksiegi przystow polskich S.
Adalberga”; 10. Kpxmkanosckuii, aBrop coopuuka “Madrej gtowie dosé dwie

stowie, Nowa ksiega przystow polskich, tzw. Nowy Adalberg”.

[lepBbie COOPHUKM MOTBCKHUX MOCIOBHI] OBLUTA COCTaBIEHBI €II€ B CPEAHHE
Beka. Hampumep, 3T0 coOpaHHMe TOJIBCKUX IMOCIOBHI] C JIATHHCKUM TIE€PEBOJIOM
Conomona Peicuuckoro 1618 roma; MHOTOYHCIEHHBIE OTHOTpaduueckue u
donbkiopasie myonukanuu Ockapa KombOepra XIX B.: manpumep, 40-ToMHBIN
tpya “Lud. Jego zwyczaje, sposob zycia, mowa, podania, przystowia, obrzedy,
gusta, zabawy, pies$ni, muzyka i tance”. HecMOTpss Ha MHOTOYHCJICHHBIC TPYIbI
pPa3TUYHBIX aBTOPOB, YIOMSHYTas Beiie padota Camyunna Anans6epra 1889-1894
roJIoB octaercsi BepuinHou napemuorpaduu B [lonbiie m 10 cux mop sBisieTcCs

HMCTOYHMKOM MHOTHX MCCJIEIOBAaHUN U 00pa3IoM MOJbCKOH MapemMuorpadumu.
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B XIX Beke mpoucxXoAUT aKTUBHOE Pa3BUTHE MapeMHOJIOTHHU, MPUYEM HE
ToJIbKO B [loJbIe, Kak Mbl MOTJIM 3aMETUTH B IIpeablAyei rinase. OcoOyio posib B
TO BpeMmsi urpana nesareiabHocTh JloOpocinaBbl CBEpUMHBCKOM, MapeMuosiora u
napemuorpada, yeit coopuuk “Przystowia sg na wszystko” 1976 rona mo ceit 1eHb
ABJIIETCSI OCHOBOM JUIsl aKTyallM3alliy HayYHBIX JaHHBIX B 00J1aCTH MapeMHOJIOTUU
(B T.4. B HAIIeM HUCCJEJOBAHUU), B OCOOEHHOCTH B KOHKPETHBIX TEMAaTHUYECKUX
KaTeropusix, MOCKOJbKY aBTOP KJIACCU(PUUUPYET MOCIOBUILI HE B ai(aBUTHOM
nopsake, a TematudueckoM. Kpome Toro, /loOpocnaBa CBepuMHbCKaA SIBISETCS
aBTOPOM MHOTHX MYyOJMKAIMIl B HAYYHBIX U JINTEPATYPHBIX U3JAaHUSAX, HAIIPUMED,
OrPOMHOI MOMYJIIPHOCTRIO MOJIb30Baachk ee ctaths “O Kilku gatunkach przystow:
weleryzmy, dialogi, priamele” 1974 roma B »xypuame ,Literatura Ludowa”.
[IpenmeToM ee Hay4HOrO MHTEpeca, ObLI HE TOJIBKO COOp MOCIOBHUIL U aHAJIU3 UX

AdKTUBHOCTH, HO U KHaCCI/I(l)I/IKaIII/ISI.

He ctout Ha mecTe u COBPCMCHHAI ITOJIbCKAA IMapCMHNOJIOTHA, B HAYAJIC XXI
BEKa OTJIHMYMINCH Takue yueHble Kak [ xerosx [must, aBrop moHorpaduu “Krotko
o przystowiu” 2003 roma; Tomam Hacrtynpuuk, aBTOp Tpyma ,Z dziejow
swiadomosci literackiej w Rzeczypospolitej XVII w.: przystowia facinskie w
zbiorze ,,Adagia Polonica” Grzegorza Knapiusza, wybrane przyktady” 2009 ronaa.
Takxe ¢ TexX JIET U MO CEH JCHb NapEeMHUOJOTHS MPEACTABISECT UHTEPEC U IS

nuHreucta Pomana KOpkoBckoro.

3a mocnenHee NECATHIIETHE TaK)Ke OTJIMYMIIMCH TaKhe y4yeHble, kKak Maueit
Duep u ero “Przystowia mow potocznych albo Przestrogi obyczajowe, radne,
wojenne Andrzeja Maksymiliana Fredry”, 4ro oTkpeiBaeT HaM Djepa Kak
MOJIOHUCTA, TAapeMHuoJyiora, mnapemuorpaga ¥ HCTOPHUKA COBPEMEHHOCTH.
HNutepecHo To, uro Maueldi Daep B NPOTHBOBEC TPATULMOHHOMY YOEKIECHUIO
JUHTBHACTOB O TOM, YTO MapeMHOJIoTHs Bo3HUKIA B X VI Beke, ObLI yOCKICH, YTO

napeMuoaoruueckas pediekcus cymiectsopaina eiie B Jpesneit I'peunn u Pume.
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NHTepecoM K MCTOpUM OTIAMYAETCS M MOJBCKUH HapeMHuojor OibxOeTa
Kyp, koTtopas paccmaTpuBaeT 00pa3 BOWHBI B MOJBCKUX MOCIOBULIAX U HE TOJIBKO
B pabore “Jezykowy obraz wojny w przystowiach polskich i obcych”. K coepe
aHanu3a 1 oOlIel MapeMUOIOTUU U3 COBPEMEHHUKOB MOKHO OTHECTH TPYJIbl DBBI

Kosron-XimanoBckoi, Hampumep, ee MoHorpaduio “Czy wspotczesnie powstaja

przystowia?”.
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1.2.3 UcTopusi mapemuoJioruu u napemuorpaguu B BesimkoOpuranuu u
CIIA

Kak wu3BecTHO, OAHOW M3 OCHOBOMOJATAIOMIMX (PYHKIUH TOCIOBHIIBI
SBJISIETCS €€ JUJIaKTUYHOCTh, TO €CTh, IOYYMTENbHBIM xapaktep. [lo mepe
pacrpocTpaHeHus: peauruo3nbix aBwkeHuit B Anrmuu B 10-11 Bekax kak pas
BO3pacTajia MOTPEeOHOCTh B AUAAKTUKE, M KaK CIEJICTBUE TMOSBISIUCH
TuakTHUeckue TmpousBeAeHus. OIHUM U3 TaKUX MPOU3BEIACHUN SBIISICTCS
coopuuk “Proverbs of Alfred”, cuutaromuecss apeBHEHIIUM THUCHbMEHHBIM
COOpPHUKOM AaHTJUHUCKUX TIOCIOBHUIl. DTO TMPOU3BEACHUE OBUIO CO3AaHO MEXIY

1150 u 1180 rogamu 1 cOAEP>KUT PETUTHO3HBIE U HPABCTBEHHBIE HACTABJICHUSI.

JIpyriuM mpuMepoM Mpou3BeeHHs 0 J00HoTr0 pona seisercs “The book of
proverbs” u3 coopurka “Rroverbs of Solomon which the raen of Hezekiah king of
Judah copied” ¢ orchuikoii Ha «[loydenne Amenemornie» X-VI BB. 10 MOTHBaM €ro

IIPOM3BEICHHUI.

OcoOb1i uHTEpeC B AHIIIMM K MapeMHOJIOTUYECKMM EIMHUIIAM BO3POC B
cpenneanriuiickuii s3pikoBoi mepuoj (XVI-XVII BB.), TO ecTh B «30J10TOM BEK
HapoJHOU MyapocTh». K aToMy BpeMeHHM aHTIIMICKOE OOIIECTBO MO3HAIO CEKPET
KHUTOM3AaHUs. MynpocTh, HAKOIUICHHAss 3a MHOTHE TOJIbl, O(HUIMAIBHO
npuoOpena craTyc y4eOHOM W cTajlla JUAAKTUYECKUM CPEICTBOM LEPKBH H
rocyapcTBeHHoro  ammapata  AdHriauu.  [locioBumpbl  ObUIM  MPU3HAHBI
JTUTEPATYPHBIM KaHPOM M CTAJIM BCTPEUATHCS B Pa3IMdHbIX paboTax. B Tom vmcie
U PEIUTHO3HBIX: JTUIAKTHKA M IOCIOBULBI TECHO MEPEILIETAIIUCh C KU3HBIO

LOCPKBH B TO BPCM:1.

[To3xe ObIIO permieHo coOpaTh Takue MYyHApPbIE H3PEUCHUS] W HU3AaTh
coopHukoM. IT0CKOJIbKY HAyYHOTO HampaBJIEHHUs] B U3yUYEHHUH MOCIOBUIl B AHTIINU
B 3TOT IEPHOJ HE CYIIECTBOBAIO, YYEHBIC OrPAaHUYMBAIUCH OIPEICICHUEM HX
KOJInuecTBa M MCTOYHUKOB mpoucxoxaeHus. K XV u XVI Bekam B AHrnuum

HAaCYHUTBIBAJIOCHh OKOJIO ABCHAALATH THICAY ITIOCJIOBHI M ITIOCJIOBHUYHBIX BBIpa)KeHHﬁ.
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OHH peryJssipHO KCIIOJB30BaJIMCh HAPOAOM B YCTHOM M NmHUcbMeHHOU peun. K XV
BEKY B AHIUIMU CTaJIO TpaguUuen co3aaBaTh COOPHUKU MYJPBIX U3PEUECHUM, U UM
Jaxe Jaau JIATHHCKAKA mnepeBoa. OJHUM W3 3aMETHBIX IIPOU3BENECHUN TOTO
BPEMEHU CUUTAETCS COOPHHUK JATUHCKUX MOcioBUl] Dpa3ma Porrepramckoro

“Adagia”.

[To3sxe ObUTM M3MAHBI U paOOTHI APYTrUX yUeHbIX: B 1546 roxy “The dialogue
of proverbs” I»xona XeiiByna, kyaa Bouuio 0oJjiee ThICSYM MOCIOBUIL; B 1670 roay
“A collection of English proverbs” JI>xona Pas; B 1855 roay “Proverbs” Bonna; a B
1870 roxy coopuuku Xatcautra moa HazBanueMm “English proverbs and proverbial

phrases”.

B 60-x rogax XX Beka mpou3o0lIesl paciBET MapeMHOJOTUU KaK HAyKd B
CCCP, Amepuke, Aurnuu u EBpornie B 1ienoM. K 3ToMmy BpeMeHH y yueHBIX ObLIO
JOCTaTOYHOE  KOJMYECTBO  HAKOIUIEHHOTO  Marepuana JUisl aHajau3a u
cuctemMaTu3anuu napemuit. OqHuUM U3 Hanbosiee BBIAIOIINXCS YYEHBIX B 00J1acTu
aMepUKaHCKOro M eBpomeickoro Qompkiaopa cuutancs Apuep Teitmop. Ero
MoHorpadus ,,Proverbs” paccMmatpuBaeT CBsS3b MApEeMHUOJOTHH C CEMaHTHKOH,

0COOBII UHTEPEC /JI aBTOPA MPEJCTABISET CBSA3h MAPEMUH C IJIAHOM COJEPIKAHMUS.

N3 coBpeMeHHBIX aBTOPOB CTOWT BbIICIUTh Bonbdranra Muaepa,
co3iaTenis TEpPMHUHA AaHTHUIIOCIOBHIA, IApEMHUOJIOTa B 00JIACTU TEePMAHCKHUX
S3BIKOB, TJIABHOTO penaktopa >kypHama “Proverbium: Yearbook of International
Proverbs  Scolarship”,  aBropa  MHOTOYHCICHHBIX  IAPEMHOJIOTHYCCKHIX
MoHorpaduii 1 cOOpHUKOB mocioBHI] (Hampumep, “Proverbs: A Handbook™ 2004).
3HauMTelleH W BKJIAJ B COBPEMEHHYIO mapemuosioruto Anana Jlanpmeca, aBTopa

cbopuuka ,,Proverbs”, monorpaduu ,,On the structure of the proverb” 1994 u np.
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1.3 TemaTnueckas kiaaccupuranus napemMui

Hecmotpss Ha TO, 4TO B MapeMHOJOTHMM HE TMpEACTaBlIeHA €IUHAs
Kjaccuukanus NoCIoBUL, HanboJiee TPAJAULUOHHBIM CITIOCOOOM CHCTEMAaTU3alun
MapeMUOJIOTUUECKUX €IMHUIL SBISICTCS paclpeiesieHne MaTepraia B an(aBUTHOM
nopsiake. OHa moApa3zymMeBaeT ONOPY Ha HayajdbHbIE OYKBBI MEPBOM JIEKCEMBI,
BXoAsIIeH B coctaB mapeMuu. OYeBUIIHBIM MPEUMYIIECTBOM JTAaHHOW CHUCTEMBI
SBJISIETCS €€ OJHO3HAYHOCTh M YHHBEPCAJIBHOCTh: KaXIbl mapemuorpad,
pa3Melaoid MOCIOBUIIBI B CBOEH paboTe, paclpeesiuT X B TOM K€ MOpsIKeE,
KaKk W J000W JIpyrod aBTOp, YEro HENb3s CKa3aTh, HAIPUMEP, O TEMATUYECKOU
knaccudukaruu [1E. ABHBIM HeocTaTKkOM andaBUTHON cCHCTeMaTH3aINMH, OTHAKO,
SIBJISIETCSL TOT (DAKT, UTO OHA HE MPEyCMAaTPUBAET HAJTUYUE BapHaHTa MOCIOBUIIHI,
HAYMHAIOIIETOCSI C JAPYroro cjaoBa M COOTBETCTBEHHO C APYrod OYyKBBIL. ITO
CTAHOBUTCS HauOoyiee 3aMETHBIM TMpU padoTe ¢ TEPEBOJHBIMH TAPEMUSIMHU,
KOTOpBhIE€ MOTYT HAUMHATHCA C Pa3HBIX JIEKCEM U OyKB, HA YCMOTpPEHHE aBTOpA.
[TpumepoM mapemMuorpaguueckoro Tpyaa, Ynopsao4eHHOTO ¢ MOMOIIBIO JTaHHON
kinaccudukaimm, spisercss «CiloBapb PYCCKUX TOCIOBHI] U moroBopok» B. IL

Kykosa 2000 r.

Ha mnonoOHBI NpUHIMI oOmHMpaeTcs JeKcHueckas Kiaccudukamus Io
ONOPHBIM CJIOBAM, KOTOpPAsi B KAa4yeCTBE IMOHWCKOBOI'O CJIOBA BBIBOJUT KIIFOUEBYIO
nexceMy. [laHHBIN TUT KTaccUpUKAIMK yIOOEH 71 IOMCKA 3HAKOMBIX TTOCIIOBHII,
OMUPAsICh HA UX TJIABHOE CJIOBO U JEHOTATUBHOE 3HAUYEHHE MOCIOBUIBI. OgHAKO
OH OITYCKAa€T CMBICJIIOBOE, T.€. KOHHOTATUBHOE 3HAYEHNE NAPEMHH, YTO 3aTPYIHIECT
MpOLECC MOKWCKA HE3HAKOMOW €IWHUIIBI: BEIb BMECTO OCHOBHOI'O CMBICIOBOIO,
TEMATUYECKOTO TOHATUS TOMCK IPOU3BOJMTCSA 4YEPE3 JEKCEMY, BXOIAIIYI0 B
coctaB napemuu. [lo Takomy mpuHIMNY yCTpoeH cioBapb J[>xona CumicoHa u

Jxennudep Cruxk “The Concise Oxford Dictionary of Proverbs” 1982 r.

Taxke cymecTByeT U MOHoOrpaduueckuil crnoco0, KOTOPBIM omnupaercss Ha

napeMuorpada, yka3apIlIero MOCIOBUILY B CBOMX TpYylAaX, BpeMs WJIM MECTO €€
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HaxoXknaeHus. Tpynel, MOCTPOEHHBIE TaKUM O00pa3oM, MPEACTABISIOT OCOOBI
UHTepec sl UCTOpUKOB. OMHAKO MOJ00HAs KiIacCU(pUKAIUS TaK e HE JHIIeHA
MOBTOPOB M acUCTEeMHOCTU. HekoTopble 0COOEHHOCTH MOHOrpadUyECKon
KIaCCU(PUKAIIMU OTPaXEHbI W B TEHETHYECKOW, KOTOpas CHCTEMaTHU3UPYeT
MaTepuan TO S3BIKYy €ro MpOUCXOXIeHus. M3 cXoIcTB ¢ MOHOTrpaduyecKum
CIOCOOOM  MOXHO  OTMETUTh  CIEAYIOIIME HEJOCTaTKH: IOBTOPSEMOCTD,

BHYTPEHHSSI HEYNOPSAI0YEHHOCTb.

Uro kacaeTrcs COBpPEMEHHBIX TEHACHIMH B mnapemuorpapuu, OONbIIYIO
aKTyaJlbHOCTh HaOupaeT Tematuyeckas kiaccudukauus [1E. Ona npenmomnaraer
CUCTEMATH3aLUI0 ITOCIOBUIl C OMOPOWM Ha TJIABHYK) TEMY BbICKa3bIBaHUS. Tak,
napemuto Hem munee opyoicka, yem poOHas Mamywika Mbl MOXXEM OTHECTH K
teMatnueckoil rpynne «Cemps», noarpynne «Mate». [laHHas cuctema mo3BOJISIET
OTBJICYBCS OT JIEKCEMHOT'O COCTaBa BBICKA3bIBaHUS W OOpPaTUTh BHUMAaHUE Ha
BHYTPEHHEE COJIEp’KaHHUE MOCIOBHUIBI — cMBICI. Hemoctatkom kiaccudukaiuu
ABJIIETCSI OTCYTCTBHME €IMHCTBA B paboTax pa3HbIX AaBTOPOB, TEMaTHYECKUE
TPYIIIBl U MOATPYIIIBEI MOTYT OTJINYAThCA, KAK U paclpeeeHUue TOCIOBUI] B HUX.
B cBoux mapemuorpaduueckux Tpyaax JaHHBIA crioco0 ucmnoib3oBan B. M. Jlanb
U JAPYrUe€ COBETCKHE MHapeMuoyiord. M3 COBPEMEHHHUKOB MOXHO YHNOMSAHYTH /.
Cepunnbcky “Przystowia sg na wszystko” 2003 r u M. FO. KoroBy Pyccko-

CIaBSHCKHUI CIIOBAph MOCIOBUL (C aHIJIMICKUMU COOTBETCTBUSIMU).

B nameii pabote npu aHanu3e ¥ COMOCTABICHHH MOJbCKUX MapeMUd U UX
AHTIIMACKUX W PYCCKUX Tapajuieied Mbl Tak ke OyJeM omMpaThCsi Ha
TEMATUYECKYI0 KIACCU(PHUKAIIUIO MAPEMUOJOTHYSCKUX €IWHMII, a HWMEHHO Ha

TeMaTtnueckue noAarpymmsl rpymnibl «CeMbsi» J{. CBepUMHBbCKOM.
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BBIBO/IbI K ITEPBOM I'JTABE

JlaHHas 1y1aBa MOCBSLIEHA TEOPETUUECKOMY HAIMPABICHUIO UCCIIENOBAHUs, B
HEW MBI PacCMOTPENM Pa3IMYHbIE NAPEMHUOJIOTMYECKUE MOAXObI: BKIIFOYAIOIIUE
MOCJIOBULIBI U TIOTOBOPKM B COCTaB (pa3eosiorud U OTIESIOIME HX Kak
CaMOCTOSTEIBHBIA  ITAPEMHUOJIOTUYECKUM  marepuain. TeM  caMbIM MBI
MPOAHATU3UPOBAIN HEOJHO3HAYHYIO MPUPOJY MApEMUU, €€ aMOMBAJICHTHOCTh, a
TaK)Ke MPUIUIM K BBIBOAY, YTO OyJeM MpUAEpPKUBATHCSI OOjee COBPEMEHHOIO
IIOAX0Ja, NPU3HAIOLIETO CaMOCTOSATENIIBHOCTh MApEMUOJIOTMA KaK Hay4YyHOU
JUCLMIUIMHBL U NTApEMUH KaK €€ €IMHULBI. TakKe Mbl pacCMOTPENU ONPEAECICHUS
[IAPEMUOJIOTUH U MapPEMUU B Y3KOM U IIUPOKOM CMBICJIE, BKIIOYAIOIINUE ITOHITHE
IIOTOBOPKM B COCTaB MAapeMHUOJIOTMM M HCKIIOYaromue u3 Hee. Pesynaprarom
HAIIero aHaJn3a BHOBB CTal OoJsiee Y3KHIM MOJIXOJ K MapEeMUOJIOTHH: MBI PEIIIIH
IPUACPKUBATHCS. MHEHHSI O HEBKJIFOYEHHWM I[OTOBOPKU B COCTaB MAapEMHUOJIOTUU

KaK HAaYKH O nociosuye.

MBI TakXe YHOMSHYJIM OCHOBHBIE BEXHM B HCTOPUU OTE€UECTBEHHOM,
MOJILCKOW U aHTJIMICKOM MapeMUOIOTHU U TapeMuorpaduu, ykazaiu 0COOEHHOCTH
UX Pa3BUTHSA, KIIIOUEBbIE UIMEHA U UX BKJIaJ B HAyKy O MOCJIOBULIAX. MBI yaeauinu
0co00€ BHHMMAaHHE HCTOPHUH TMPOUCXOXKICHUS TMApEeMHOJOTHH BO  BCEX
BBINICYKAa3aHHBIX SI3bIKOBBIX COOOIIECTBAX, YTOOBI MOJYEPKHYTh €€ HAIIMOHAIBHOE
cBoeoOpasue. Takum o00pa3oM, MBI TPUILUIM K CIEAYIOIIEMY BBIBOJY:
MOCJIOBUIIAMH WHTEPECYIOTCsl u3AaBHAa u B BemmkoOpurtanuu, u B Poccum, u B
[Tonpmre. 1o cel neHb OHM MPEACTABIAKOT NPEAMET 3HAYUTEIBHOIO MHTEpPECA CO
CTOPOHBI YYEHBIX CO BCEr0 MHpA, IMOCKOJIbKY NapeMUM KpalHE BaXKHBI JIf
UCCIIEIOBAHUM JIMHTBUCTOB, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTOB U UCTOPUKOB: OHU MOMOTalOT
MOHSATHh TPAAUIMU ObITAa ONPEAEICHHOTO Hapoja, AaTh OOILIYI0 XapaKTepPUCTUKY
€ro mpeacTaBUTENsIM. B HUX coliepkaTcsi ATUYECKHE W MOPAJIbHbIC MPUHIHUIIBI,

MHUPOBO33PCHUC HOCUTCIIA A3bIKA 1 MHOI'OC JPYyroc.
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Mpbl Takxke paccMaTpuBald POJb TEMATHUYECKOM XapaKTEpUCTHKH JUIS
A3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPAa: B MCCIENOBAaHUM MBI PELNIWIM NPUAECPKUBATHCS
TEMaTUYeCKOM KJIacCU(PUKALMK, B COOTBETCTBUM C HEW Mbl BBIICIWIN
TEMATUYECKYIO TPYIILY cembs U €€ MOATPYIIIbL: pooumenu, omey, Mams, pebeHoK,
opam, cecmpa, poocmeenHuku. VIMEHHO Ha W3y4YeHHME JAHHBIX TEMATHYECKUX
MOATPYII HampaBjieHa Hama padoTa, MOCKOJIbKY AaHHBIA pasjiell crnocoOCTBYyET
6osee riay0OKOMY MOHUMAHUIO OCHOBHBIX IIEHHOCTEW A3BIKOBOrO coodiiectBa. Te
noJpyOpuKH, KOTOpble OyIyT TMpeACcTaBieHbl HaWOOJBIIUM  KOJIUYECTBOM
NOCJIOBUI, U OyAyT OTpakaTh OCOOEHHOCTH HAalUMOHAIbHOW KynbTypsl llombiim,
Poccun, BenukoOputanun u CIIA. bonee Toro, TeopeTudyeckue BBIBOJBI,
CIAENaHHblE B JIaHHOW TJIaB€, MOTYT IOCIYWUTb OCHOBOW MJI1 NIPAKTUYECKOU

paboTHI.

IIpu Bcem pa3HOOOpa3WM MOJXO0JOB, OMpEJeICHUN M KiacCU(UKAIUMA, B
Ka)KJIOM BOIIPOCE MBI yKa3alid Te, Ha KOTOpbIe Oy/leM OMUpaThcs B Hallel padoTe.
TeM caMbIM MBI NPOAHATU3UPOBAIN TEOPETUUYECKUE ACIEKThl MAapEMUOJIOTHU U
napeMuorpaguu M OCTAaHOBWJIMCh Ha HaubOojee OJM3KUX HAM TPAKTOBKAX H

MOJX0AaX K HayKe O MOCJIOBHUIIAX.
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I'naBa 2. Iloabckue mapeMun TeMaTu4eckou rpynnsl «CeMbst M 1eTH

H UX PYCCKHUE H aHIJINHCKHeE MOCJIO0BHYHDbIE nmapaJjajeju

2.1  CounuoJHHIBUCTUYECKH NAPEeMHOJOTHYECKUH IKCTIEPUMEHT

JUist  mpakTMYecKOW ~— 4yacTM — HaMu  OBUIO  MPOBEAEHO  TpHU
COITMOJIMHTBUCTUYECKUX  MApEMUOJOTMUECKUX  OIMpoca Cpeaud  HocuTesel
MOJIbCKOTO, PYCCKOTO W aHTJUUCKOTO s3bika (Mo 50 pecrnoHIEHTOB B KaIou
rpymre). [lenbro onpoca SBISIETCS BHISIBICHNUE CAMBIX aKTUBHBIX IMOCIOBUII, aHAJIN3
SI3IKOBBIX TapajUiesield cpelu Haubojee ynoTpeOssieMbIX €IWHUIlI U BBIBOJ Ha
OCHOBE TOJYYEHHBIX JaHHBIX. B Xoae ompoca pecrnoHAEHTY HEOOXOIUMO OBLIO
JIOTIMCATh KOHEUHBIA JIEKCMYECKUM SJIEMEHT TOCJIOBHIIBI (MU HEIOCTAIOIIYIO €€
4acTh M3 HECKOJIbKMX DJIEMEHTOB B TE€X CiyuasX, KOTja OIyIIeHHas 4acTh Oblia
JIETKO BOCIPOU3BOJMMA IO CMBICIY M YKa3bIBAIOIIMM Ha POJ, YUCJIO W TaAeK
MopdemamM TpenIIeCTBYIOMEH JeKCUYeCKol eauHullbl). Pe3ynpTaThl ompocoB
yKa3aHbl B IMPWIOKEHUHU, CaMU TMapeMUU paCMOJ0XKEHbl B COOTBETCTBUHU C
TeMaTHYeckoil moarpynmoi ganHod IIE (BHyTpu moarpymmel OT —camoi
pacnpocTpaHeHHOM K HaWMEHee AaKTHUBHOM), B CKOOKax yKa3aHO KOJUYECTBO
MH(POPMAHTOB, YKa3aBIIMX HWICHTUYHOE CIIOBApIO 3aBEPIICHHE IOCIOBHUIBI (C
y4eTOM OTBETOB C opdorpaduyeckumMu omuOKamMu, onedaTKaMH W WHBIMH, HE
BJIMSIONIMMU Ha OOIIUI CMBICT U 3HaYEHUE).

Marepuanom ompoca cpeau MOJbCKOTOBOPAIIEH ayIUTOPUU TOCTYKHUIIU
CTaThH TapemMuoJiorndeckoro cioBaps JloopocnaBel CepumHbcKoi “Przystowia
Sa na wszystko” 2003 r., pa3eleHHOTO Ha TeMaTHYecKue Tpymmbl. K BIOpaHHOI
HamMU Tpymne rodzina (cemMbsi) OTHOCHWIMCH CICAYIONIME MOArpymIbl: rodzice
(pomutenn), ojciec (oterr), matka (math), dziecko (peOeHok), brat, siostra (Opar,
cectpa), krewni (pOACTBEHHUKH).

Marepuanom omnpoca Cpey aHIJIOTOBOPSIIMX PECIOHIAEHTOB MOCTYKUIH
CTaThU MapeMuojorudeckoro cimoBaps J>xona Cumncona u Jxennudep Cnux

“The Concise Oxford Dictionary of Proverbs” 1982 r., xoTOpbIif, 10 MHEHHUIO
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aBTOPOB, 3alleyaTiIseT U OMHCHIBAET COBPEMEHHbBIC MOCIOBUIILI (B MPEIUCIOBUMU:
the only dictionary to record and describe the modern proverb — Oyxs.
€MHCTBEHHBIM CJOBaph, B KOTOPOM OTMEUEHBl M OIHUCAHbl COBPEMEHHBIC
MOCJOBHILEI). JIaHHBIN CIIOBaph Tak € pas3jeieH Ha TemaTudeckue rpymmbl. K
BbIOpaHHBIM HamMHu TeMaM oTHocuiuck: “family” (cemsbs), “children and parents”
(metu u poauTENN).

Jlns1 ompoca cpenu HOCUTENe PYCCKOTO si3blka ObLIM PacCMOTPEHBI CTaThbU
napemuosiorndeckoro ciosaps Bmaca IlnatonoBuya KykoBa «CrnoBapb pycCKHUX
nocJioBUI] U TTOroBopok» 2000 ., B KOTOpOM aBTOpOM ObLIM COOpaHbl Hambosee
ynoTpeOUTeIbHbIE COBPEMEHHBIE €My MapeMHOJIOTHYECKUEe eIWHUIIbL. JlaHHBII
CJIOBaph HE ObLT pa3/ieNICcH Ha TeMAaTUYECKHUE TPYMIIbI, TIOATOMY Mbl OTTUPAIKUCH Ha
CEMaHTHKY TIOCJIOBHII, WX KpaTKOe ONUCaHWEe ¢ KOMMEHATpHil aBTOpa
OTHOCHUTEJIPHO UX KOHHOTATUBHBIX M JIEHOTATHBHBIX 3HAYCHUH. [1oCcIOBUIBI OBLITH
BbIOpAHbI HAMH 110 YCIIOBHOMY OTHECEHHUIO UX K TPYIIIIE «CEMbs U IETHY.

AHanu3upys MoydeHHbIe B Pe3yJibTaTe OMpoca JaHHbIE, Mbl OMUPATUChH HA
BHyTpUTEMaTH4YeCKyl0 Kiaccudpukanuio J[. CBepuMHBCKOH, KOTOpas COCTOUT W3
crenyromux moarpyimi: rodzice (poaurenu), ojciec (oteir), matka (mate), dziecko
(pebenok), brat, siostra (Opar, cectpa), krewni (pomcrBeHHuku). IlpuBeneHHbBIC
BBIIIIE TOATPYIIBI MOTYT MOTHBUPOBATHCS KaK OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
MOCJIOBUIIbI, TaK U €€ CEMAaHTHYECKUM 3HaueHUuEeM (Korja Haiuyue CcyObheKTa
MO/IPa3yMeBaeT KOHTEKCT, a HE OYKBAJIbHBIA JIEKCHYECKHH COCTaB IMApEMUN).
Jannas xnaccudukamusi Takke OyJeT NPUMEHEHa HaMH TPH PacCMOTPEHUU
pPE3YyIABTATOB OIMPOCOB CPEAM AHTJIOSA3BIYHBIX M PYCCKOSI3BIYHBIX PECIIOHIEHTOB.
Onpenensth aKTUBHOCTh TMapeMUU MBI OyaeM, OMUpasch Ha TMPOIEHTHOE
COOTHOIIICHHE WH(POPMAHTOB, HIACHTUYHO OMOJTHHUBIINX ITOCIOBUILYy, K 00IIEeMYy
quCiTy oTBedaromux. J[Jis craTyca akTUBHOW HaM IMOKA3aJiCsl TIOCTATOYHBIM TOPOT
B 60% (munumyMm), T.e. 30 umHpopmantoB u3 50. Ilapemun, He HaOpaBiIue

JOCTATOYHOI'O KOJIHNYCCTBA IMOCIICIHUX, 6YIIYT CUMTATbhCA HaMHU HCAKTHNBHBIMU.
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2.2 TemaTtuueckasi noarpynna «Pogurenam»

JlaHHast moATrpyMa MOJIbCKUX ApeMUl BKITIOUAET B C€0s TIOCITOBHIIHI C
KoMmroHeHToM rodzice mmm Te IIE, KOTOpble CEMAaHTHYCCKH BKJIHOYAIOT
GUTYpy pOIUTENS B CUTYAIHIO TTAPSMUH:

IMonsck. (Jacy rodzice, takie dzieci): niedaleko pada jab#ko od jabZoni
(49 uno.) (pycck. Kakosvl pooumenu, maxkosvl u oemu. s010K0 om s010HU
HedajleKko nadaem,)

JlaHHas TOJILCKAsI TIOCTIOBUIIA MOYKET OBITh OTHECEHA KaK K TOATPYIIe
«rodzice» (pycck. poaurenn), tak u «dzieci» (pycck. aetu). Ilapemus u
MOJIHBIC TIOCJIOBUYHBIC SKBUBAJICHTHI €€ COKPAIICHHONH BEPCUHU B PYCCKOM H
AHTJIMHACKOM sI3bIKaX OKa3aJrch HauOoJjee y3HaBaeMbI BO BCEX
BBIIICYKa3aHHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTBAX:

pycck. Aonoxko om sbronu neoanexo naoaem (50 uud.)
anra. The APPLE never falls far from the tree (48 und.)

[lonHas SKBUBaNEHTHOCTH (OPM M AaKTUBHOCTH TAPEMHUU MOXKET
OOBSCHATBCS €¢ MpoHcXxokaeHueMm: B cioBape “The Concise Oxford
Dictionary of Proverbs” Jx. Cumrcona u J[»x. Ciuk yka3aHo, 4TO OHa UMEET
BOCTOYHOE MPOUCXOKACHUE, OTHAKO, MBI MOYKEM IMPEATOI0KUTh, YTO BIIOJTHE
OueBHJHA M CBSI3b ¢ OumOieiickol 3amoBeapto Mardes: «[lo mmomam wux
y3Haete ux. CoOupaioT 71U ¢ TEpPHOBHHMKAa BHUHOTPAJ, WM C pENEHHHKA
CMOKBBI?» [Matdeit 7:16], cMbICT KOTOPOH CO3BYYECH CEMAHTHKE MAPEMHU:
JIETH HEM30€KHO MOXO0XKH Ha CBOMX poauTeneil. Ommpasch Ha MOCIEIHIOI0
TPAKTOBKY CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM, YTO OOIIHI OMOIEHCKUIN «TTPApOAUTEINbY
3TOM TIOCJIOBHIBI SIBIIIETCS OCHOBHOM MPUYMHOM HUX HACHTHYHOCTH U
YKOPECHHBIIICHCS B HAPOJaX aKTyaTbHOCTH.

CMbBICT TIOCTIOBHUITBI W €€ TMapajuieNiell ompeesieTcsl JIUIb 00pa3HbIM
MIaHoM, OYyKBaJdbHBIA B CBOIO oOdYepenb OTCyTCTByeT. KommoHeHT
jablon/abnous/apple tree meradopudeckun oTchbuIaeT K (HUrype B3pOCIIOro,

ponutens, a jabtko/abnoko/abnouxo/apple - x durype pedeHka, KOTOPBIH
25



HEen30€)KHO HACJIeAyeT KadecTBa MaTepuw M OTIAa. JTO HEMHUHYEMOe
HACJIEJOBaHUE, TMPEEMCTBEHHOCTh M KaK CIEJCTBHE CXO0XKECThb OOpa3HO
nepeaaeTcss KOMIOHEHTOM «HEAJIeKO TaaacTy.

B nmnpuBeneHHBIX SA3bIKaX KOHHOTATHBHOE 3HAUCHHWE 4Yallle BCETO
HeraTHBHO. [IOCTOBHUIIBI TPEMMYIIECTBEHHO YIOTPEOJSIOTCS B KOHTEKCTE,
YKa3bIBAIOIIMM Ha HEJIOCTATKH JACTEH KaK CICJCTBUS UX KPOBHOTO POJICTBA C
OTIIOM WMJIU MaTephlo. Tak, CyIEeCTBYET MOJIbCKask MpOBepOUaIbHasT BapHALIHSI
C mpsIMbIM YKa3aHMEM Ha HETaTUBHBIA OTTEHOK: Ojczysta w dzieciach
dziedziczy wada: blisko swej jabloni jabtko pada (6ykB. 3amemmnuvr ¢ demsx
Hacreocmea Heoocmamiu: 0710ko om A610nu Heoanreko naoaem) [PWN].

DTO WILIIOCTPUPYET MW  KOHTEKCT B HEKOTOPBIX JIMTEPATypPHBIX
NPOU3BEACHUIX, HapuMep, B uctopuieckoit npame A. C. IlymkuHa «bopuc
I'ogyHOBY:

«OnuH 13 Hapoaa:
- bpar na cectpa! GenHble 1€TH, YTO NMTALIKHU B KIETKE.
Apyroii:
- EcTb 0 koM xanets? [Ipokistoe miems!
[TepBbrii:
- Orenl OBUT 3710/1€H, @ AETKU HEBUHHBI.
Apyroii:
- Abnoxo om sbaonu neoanexo nadaemy [Ilymxkun: 1],
A Takke mpumep u3 moibckoro pomana «Domy» (pycck. om) Ilerpa
KocrenpHoro:
«Niedaleko pada jabtko od jabloni. Kat na pewno stworzyl kata. Tak
jak bity w przysztos$ci takze bedzie bib».
(sI610K0 oT sA0MOHM Henmaneko majgaer. Ilayad HaBepHSKAa BOCIIHTAI
nanada. buterii B Oynymiem Takxke OyaeT OUTh - 371eCh U Jajnee IepeBo/T

BbINIOJIHEH aBTOpoM paboThl T. B. CamykoBoit) [KocTenpHbrit: 1].
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KoHHOTaTHBHOE 3HaYCHNE HOCUT HETAaTUBHBIN XapaKTep HE BO BCEX CIIyYasx
ynoTpeOJieHnsT TOCTOBHUIl, Tak «KeMOpHIKCKHMIA ClIOBaph» TPUBOJIUT
CIEAYIOLHAMN IPUMED:
«Her daughter soon showed her own musical talent, proving that
the apple doesn't fall far from the tree».
(Ee moup BcKOpe MposIBUIIA CBOM MY3BIKAIbHBIN TAJIAHT, JTOKa3bIBasl,
4TO 510JI0KO OT sI0J0HM Heaaneko nanaet) [KemOpumkckuii ciioBaps|.
B monabckoM  sI3bIKE  BCTPEUAKOTCS MEHEE aKTHUBHBIC CEMaHTHYCCKUC
DKBHBAJICHTHI TIAPEMHUH, KOTOPBIC HAXOJAT CBOM Mapajuieid U B JAPYTHX
A3bIKaxX (PyCCKUM, aHTTTUHCKUI):
[Tonwck. jaka jablon, takie jabtko — pycck. Kakoso depesye, maxoswi u
A010YKU
[Monwck. jaki ojciec, taki syn — pycck. Kaxos omey, makog u coih —
like father, like son
ITonwck. jakie drzewo, taki klin, jaki ojciec, taki syn - pycck. Kakosa
xama, maxkoe u mviH, KaKog omey, Makos U CblH
ITonsck. jaka matka, taka corka — pycck. Kaxosa mams, makosa u
oous — anri. like mother, like daughter [PWN]; [3umun 2011: 186];
[Cambridge Dictionary].

B pycckom BapuaHTe TEPUOAMYECKH BCTpEYaeTCs YNOTpeOIeHue
JEMUHYTHBOB JUIsl TTOAYEPKUBAHUS HAPOJHOCTH M PA3rOBOPHOCTH: A010uKO
om sibnonbku Hedanexo naoaem [dic.academic], 4To B aHIIMIICKOM SI3BIKE
SBHO OTCYTCTBYyeT. B aHTIIHIICKOM B CBOIO ouepe/b KOMIOHEHT tree (pycck.
oepeso, s1010Hs1) MOXKET 3aMemaThes Ha Stem (pycck. cmeon) u trunk (pycck.
cmeonl Oepesa). B pycCKOM M TOJIBCKOM sI3bIKaX KOMIIOHEHT s0i0Hs/jablon
MOXKET BBICTYIAaTh KaK T€HEPaTU30BaHHOE Oepeso/drzewo M €ro JEeMUHYTUB
oepesye/drzewko. B TOIBCKOM S3BIKE Ta TEHEPATH3AIUS JOCTUTACT (HOPMBI
sad (pycck. cad), a Takke B HEM IIOJIBIDKEH KOMIOHEHT pada (pycck.
nadaem), OH MOXeT BapbupoBaThcs ¢ leci/odleci/upada (pycck.

nemum/omaemaem/cnadoaem); a niedaleko (pycck. medanexo) ¢ abCOIOTHO
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cuHoHnMu4IHBIM emy Dblisko (pycck. 6nusko, meoanexo). HemoctosHeH u
HOPSIZIOK  CJIOB B TOJIBCKOM TAPEMHH, MOTYT BCTPEUYAThCS CIIEAYIOIINE
Bapuanuu [PWN]:
[Monwck. nigdy jabtko daleko od jabtoni nie odlect,
[Tonwck. od sada niedaleko jabtko pada u m.o.
B pycckom u aHrauiickoM BapuaHTax MopsioK CJIOB CTaOMIIEH.
Msl  mpeamnosaraeM, UYTO ~COXPAHEHUE AKTHUBHOCTH  TOCJIOBHIIBI
00yCTIOBJIEHO €€ aKTyaJTbHBIM COJEP)KaHHWEM: BBISIBICHHEM CXOJICTB MEXKIY
POAMTENSIMA ¥ JCTbMH, 3Ta WJCS YHUBEpCAIbHA M BPSJ JH KOTJa-IMOO

ycTapeer.

[Monbck. Malego wodzq za reke, starego za nos (5 uud.) (Oyks.

Manoeo 600am 3a pyky, cmapo2o 3a HOC)

[TocnoBuia HeakTHBHA: Bcero S5 mHpopMaHTaMm u3 50 OHa TOKa3anach
3HakOMOM. [lapeMust MOTBCKOTO TIPOUCXOXKIACHHUS, YeM OOBSICHSIOTCS JIAKYHBI
B aHTJIMICKOM U PYCCKOM sI3bIKaX. KOMIIOHEHTHI CTa0MIIbHBI, BApUAITHI HET.

BykBanpHBI  IJIaH  BhIpaKaeT  HAONMIOJEHWE 3a  CEMEHHBIMH
OTHOIIICHUSIMU: OOpalieHre C JeThbMH W CTapuKam# (IPEUMYIIECTBEHHO
poIUTENSIMU, HO TaK ke Oadymikamu, nefaymkamu v 1p.). OOpa3Hblil MiiaH
CTpouTCsi Ha (pa3eosoruieckoM 000pOTe PYCCK. 800umb 3a HOC/ TOJBCK.
wodzi¢ za nos/ anra. lead by the nose (naeHTHYHOM B IOJIBCKOM, aHTJITHHCKOM
U PYCCKOM f3BIKaX) C MIEPEHOCHBIM 3HAUYEHHEM «OOMAaHBIBATh, MOJIH30BATHCS
nosepuem». Takum o0pa3oMm, TIyOWHHas CEMaHTHKA JIEMOHCTPUPYET
HECIPaBEVIMBOCTDh B OTHOIICHUSIX CTAPIIUX W MIAIIINX: CTAPUKH BOMIAT 32
PYKY, T.€. BOCIUTBIBAIOT, PACTAT JETEH, a T€ B OTBET MOJIB3YIOTCS JOOPOTOH U
JIOBEpHUEM CTapIInX W3 cooOpaxeHUil COOCTBEHHOHN BHITOABI. B mocioBuie ¢
MTOMOIIBIO TeHEPATU3aINH TIOTYEPKHYTO MMOCTOSHCTBO W MPUBBIYHOCTD, TAKE
CHUCTEMHOCTh HECITPaBEJIMBOTO, HEOJIATOMapHOTO OTHOMICHUS K CTapUIuM B

CEMBC.
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B  uHTEepHeTe  HE = OKa3aJloCh  NPUMEPOB  YMNOTpeOJeHus
MapeMHUOJIOTUYECKON €AUHUIBI B KOHTEKCTE, B OTJIMYKE OT (Ppa3eosoru3ma
600UmMb 3a HOC, YTO JINUIHUHN pa3 MOJAUYEPKUBAET HEAKTUBHOCTD MOCIOBUIBI H,
HAIlpOTUB, aKTHUBHOCTH (QpazeosiornsmMa. Mpl mnpeamnojaraem, 4TO CHaj
AKTUBHOCTU OOYCJIOBJIEH HWCYE3HOBEHHEM TEHJEHUUU K H300paKEHHUIO
MMEHHO peOeHKa KaK HEraTMUBHOM 4YacTH CEeMbU, YTO OBbLIO JIOBOJIBHO
pacnpoCTpaHEHHBIM  SIBJIEHUEM IMPOLLIOro, KOrjJa B CTPEMJICHUH K
OUAAKTUYHOCTA M HPaBOYYEHHUIO  JeTell  4acTo  penpe3eHTOBAIU
HEMOCIYIIHBIMUA U ECTOKUMH, YTO OTPA3WJIOCh M Ha MapeMHOJOTHYECKOM
(doHIEe KaK MOJBCKOro, TaK U PYCCKOIO SI3BbIKOBBIX COOOILECTB (Hampumep,
IInoxoti coin umsa xopowezo omya nozopum, Jlenugviii coli Xydce nemiu Ha

wee u n1p.) [dic.academic].

[onwck. Kto nie stucha ojca, matki, musi psiej skory stuchaé (5 nud.)
(OykB. Kmo omya, mamepu He ciywaemcs, NOCIyuaemcst cobaqwvetl
WKypol)

[TocnoBunia He akTuBHA, Jullb 10% pecrOHAEHTOB CMOTIN UJIEHTUYHO
3aepmnTh [IE. CymectByeT pycck. mapamienun Kmo omya, mamepu ne
crywaemcs, noCayuLaemcs menauveu WIKYPObL u
He cnywanca omya u mamepu, nociaywaticsa menepb 6apabanHoU uKypbol
[dic.academic].

B anrnwmiickoM s3bIKE TMPUCYTCTBYET JlaKyHa, 4YTO OOBSICHIETCS
CIaBSIHCKUM MPOUCXO0KICHUEM MTAPEMHUH.

BykBasbHBIN TUIaH BBIpa)KaeT MPSIMOE MpEeoCcTepeKeHUe, OOpa3HbId B
CBOIO OYepelb CBsI3aH ¢ MeTaOpPHUUYSCKHM TIEPEHOCOM KOMITOHCHTa PSiej
skory (pycck. cobauveil wKkypsl) U measuveli uikypvl, B CI0Bape MOJIbCKOTO
s3pika «PWN»  mpuBeneHo  cimeayromee  oObscHenue:  “Otoz psia
skdra oznacza tu beben wojskowy (werbel) z takowej wykonany, a cate
powiedzenie znaczy: Kto nie umie si¢ stucha¢ rodzicow, tego postuchu

nauczy sluzba w wojsku”. (6ykB. Ilog mkypo#t 3mech moapazymeBaeTcs
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BOCHHBIN OapabaH, MO TPAIUIIMKA M3TOTOBISEMBINH W3 IIKYPHI KHUBOTHOTO. A
oOIIMii TEPEHOCHBIM CMBICT TApeMUU O3HA4aeT: KTO HE CIyllaeTcs
poauTenel, Toro ciyx0a B apmun 3ToMy Hayuut) [PWN].

Oco0eHHO 3aMeTHbl 3TH OCOOEHHOCTH CEMAHTUKM Ha MpUMEpax B

KOHTEKCTE:
“Kto nie stucha ojca, matki, ten shlucha psiej skory... Jak wiele prawdy
zawiera to stare powiedzenie, prawie kazdy ma okazje przekonaé si¢
osobiscie. Ilez to razy zdajemy sobie w zyciu sprawe, ze mama miata racje”.
(6yxB. KTOo He caymaer oTma Wiud MaTh, MOCIYIIA€T COOAYbI0 MIKYpY...
CKOJIbKO TIpaBIbl COJEPIKHUT dTa CTapas MOTOBOPKA, MOYTH KaKIbIH UMeEeT
BO3MOXXHOCTh YOCIUTHCS B 3TOM JINYHO. CKOJIBKO Pa3 B JKU3HHU MBI OCO3HACM,
4yT0 MaMa Oblia pasa) [ceneo.pl].

B  moabckoM  sA3BIKE  TaK)KE ~ paclpOCTpaHWIACh  CEMaHTHKA

KPUMUHAIBHOTO Oyaymiero peOeHKa B 3HAYEHUH: KTO HE CIyIIAeTCs
ponuresneil, TOT TMomaaeTr B TiOpbMYy. YTO KacaeTcsi KOHHOTAaTHBHOIO
3HaueHus, npeumyniecTBeHHo naHHas [1E ymoTrpeOnsieTcss kak HacTaBlieHUE
WIM 3aMEuYaHue pOJMTENS 10 OTHOIICHHI0 K peOeHKy, Korja TOT He
ciymaercsi, Hanpumep [wct-pir.pl]:
“Co jest nie tak z faktem, ze oczekuje si¢ od dziecka zeby bylo grzeczne?
Przeciez musi si¢ nauczy¢, musi si¢ dostosowaé 1 stucha¢ dorostych.
No i nie dyskutowaé, kiedy mukazg. Bo dzieci iryby glosu nie maja.
A tak w ogole to kto nie stucha ojca matki, ten stucha psiej skory”. (Oyks.
Uro mioxoro B TOM, 4TO PeOCHOK MOKeH ObITh XopommMm? Beab emy
OPUXOAUTCS  yYUTHCA, €My  TPUXOAUTCS  MPHUCTOCAOIMBATBCA U
MPUCITYIINBATLCSA K B3pocibiM. M He cnopk, korja s emy roBopio. [lotomy
9TO y neTedl u peid HeT rosoca. M BooOiie, KTO HE CIyIIaeT OTia CBOCH
MaTepH, TOT MOCIyIIaeT CO0AYBI0 MIKYPY).

Kak BunHO u3 koHTEKCTa BhILIE, NaHHad [IE oxHa u3 tex, yTto poaurTenu
KOrJja-TO yHoTpeOssiiu, CTpOro BOCHUTHIBasi cBoux jerei. Ceitwac ke B

IIOJICKOM OOIIeCTBE, HA0O0OPOT, 3aMETHbl TEHIECHLUHUHU K JIOSUIBHOCTH U
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BHUMATCIIBHOCTHU II0 OTHOHNICHUKD K pe6eHKy: €ro0 BOCIIPHHUMAIOT KakK
PaBHOIIPABHOI'O0 4YJICHA CCMBbHU, KOTOpBIﬁ MOXET HUMETHb CBO€ MHCHHEC U HEC
BCerga CIlywarbcs poautene. Mpl npenmosiaraéM, 4YTO HMMEHHO JOTH
COIIMAJIBHBIC TCHACHIIMN MOI'JIM OTYACTU ITOBJJIUATH HA CIIad aKTHUBHOCTHU IIE.
To »xe camMoe MOXHO CKa3aTh M IMPO HEYNOTPEOUTEIBHYI0 PYCCKYIO
nmapauicjib moCJIOBUIBI.

Taxxke B IIOJIBbCKOM A3BIKC npeacCTaBJICHBI MapeMHOJIOTUICCKHC
BapI/IaI_[I/II/I:
ITonwsck. kto nie sfucha ojca, matki, bedzie sfuchaZ psiej fatki (pycck. xkmo
omuya, amepu He cayutaenics, nocityuaemcs cobauveil mpeu;omku),‘
ITonwck. kto ojca i matki nie chce sfuchad, to raz musi psiej skory posfuchaé
(pycck. kmo omya, mamepu e ciayuiaemcs, 0OuUH pas O00JdCeH coOaubell
WKYPbL ROCTLYULAMb);
ITonsck. kto nie sfucha ojca, ma¢, musi psiej skory sfuchac (pycck. kmo ne
cayuiaem omya, Mamos, NOCAYULAEC CODAUbell UWKYPbl);
[Tonsck. kto nie sfucha ojca, matki, sfucha psiej kofatki (pycck. kmo omua,
mamepu He  caywiaemcs, nociayuiaemcsi cobauvei  mpewomrku) [PWN],

[dic.academic].

[Monbck. Za bledy rodzicow dzieci pokutujg (3 und.) (pycck. 3a
OIIMOKK POUTENICH pacCIIaYrBAIOTCS JIETH)

HeaktuBHas mapemusi mnpeamnonaraeMo OHOJIEHCKOro, BETX03aBETHOTO
MPOUCXOXKIEHUS, KOTOpas, B OTJIMYUE OT TMOJbCKOTO, B PYCCKOM U
aHTJIMIICKOM sI3bIKaX HE MOJydrsia pacnpoctpaneHus. OIHAKO B CaMOM
MMCAHUM 3aKIIF0YeHA MPOTHUBOMOJIOXKHAS MbBICIb O HEHACJIEIOBAHUU TPEXOB.
Tak, B «kHure npopoka Me3eknuiisg» 3akiroueHa CIeayromas MbICIb. «Bbl
TOBOPHUTE: “IIOYEMY K€ ChIH HE HECET BHHBI OTIa cBOero”» IloTomMy 4TO ChIH
MOCTYMNAaeT 3aKOHHO U MpaBeJHO, Bce ycTaBbl Mou coOII0/1aeT U UCIOIHSIET
ux; oH Oyzer »wuB. Jlylia corpeiiaroniasi, OHa yMpET, CbIH HE TTOHECET BUHBI

OoTHoa, M OTCH HC IIOHCCCT BHHBI CBbIHA, IIpaBda IIPAaBCAHOIO IIpU HEM H
31



ocraercsd, a 0Oe33akoHHME O€33aKOHHOIO INMpU HEM M ocraercs... S Oyny
CYIHTh. .. KQKJIOTO0 10 MyTsSM ero, roBoput ['ocnioas bor» [Mes. 18. 19-30].
A B xuure npopoka Mepemnn ckazano Tak: «B Te gHm yxe He OyayT
TOBOPUTH: «OTIIBI €M KUCIIBIA BUHOTPAJ, a y JeTei Ha 3y0ax OCKOMHHA», HO
KXl OyJneT yMupaTh 3a CBO€ COOCTBEHHOE O€33aKOHME; KTO OyAeT ecTh
KUCJIBIF BUHOTPAJ, Y TOTO Ha 3y0ax u ockomuna oyaer» [Mep. 31. 29-30].

To ecTb, ciemys CBSIIIEHHBIM MUCAHWSIM, HET OTBETCTBEHHOCTH TEPE
borom 3a rpex OTIOB, HO B MOJBCKOW HAPOAHOW TPAJAMINU YKOPEHUIIOCH
oOpaTtHoe yOexIeHHE.

B uHTepHeTe HE MpencTaBICHBI MPUMEPHI YMOTPEOJICHUST TaHHON
NapeMHUOJIOTUYECKOW  €IWHUIBI B  KOHTEKCTE, YTO JIOKa3bIBaeT ee
HEaKTUBHOCTb. MBI MOXKEM TPEANOI0KUTh, UYTO TIIOCIETHSS CBsA3aHA C
TaKUMU COLMATBHBIMU SBICHUSIMHE B [lobIe, Kak OTXOXKIEHUE MOJIOCKH OT
nepkBu. HoBble OKOJIEHUS CTAHOBATCS BCE MEHEE U MEHEE PEIUTHO3HBIMHU, a
[IEPKOBL M €€ TIOCTYJAaThl TEpSAIOT CBOM AaBTOPUTET B HX TIJa3ax:
[instytutobywatelski.pl]. Ortgactu mosTOoMy mapemuss Imepecrana OBITh
aKTUBHO YIOTPEOIIIEMOM.

B mapemuonoruyeckux cioBapsix BCTPEUACTCS €€ TOJIbCKas BapHallus
Za ojcow bledy dzieci pokutujg, Taxxe neaktuBHas (1 uH(}.) ¢ MICHTHYHBIM
3HAYCHHUEM U KOHKPETHU3alMeH KOMIOHEHTa pooumeneti — omyos (OykB. 3a

owuoxku omyos pacniayusaromces oemu) [PWN].
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2.3 Temaruueckas noarpynna «Orem»

JlaHHas mOArpyIa HAaCUYUTHIBAET HECKOJIBKO IOCJIOBULI, NPEUMYIICCTBEHHO
OCHOBAaHHBIX HAa CpaBHEHUM poauTeNed U jaered (HecMOTps Ha
KOHKpPETU3allMl0 KOMIIOHEHTOB) M BBISBJIEHUM MX MPEEMCTBEHHOCTH,

HaCJICACTBCHHOCTH.

[Monwck. Jaki ojciec, taki syn (47 und.) (pycck. kakos omey, makos u

CbIH)

[lepuoguyeckn ymoTpebisemas Kak MPHUCKa3Ka K BBIMICYITOMSHYTOU
TIOCJIOBHIIE, 3Ta TTAPEMHS MOXKET BBICTYIIATh U CAMOCTOSITCIIBHO, TIPEICTABIISS
ec aOCONIFOTHBIA CEMaHTHUYECKUI 3KBHUBAJICHT. I10 CTENeHW aKTUBHOCTH OHA
NPAKTHYCCKU HE YCTYIAeT NEPBOM, YTO MOXKHO CKa3aTh U NP0 €€ aHTJIMHCKYIO
napayiens «like father, like son» (48 wun@.). OnHakO B PYCCKOM S3BIKE
napemusi «KakoB oTell, TAKOB M ChIH» KyJa MEHEe yMOTpeOUTeNbHa, YeM
«s1610K0 OT 1010HM Hemaneko magaet» (50 und.).

[lockonbky maHHass TmapeMuss B  TOJBCKOM  fA3BIKE  3a4acTYIO
yrmoTpeOisieTcss Kak Ao00aBodYHas 4acTh K mocioBuie «niedaleko pada jabtko
od jabtoni» (49 und.) (pycck. s6n0K0 om s6I0HU HedaneKo nadaem), MBI
MOXKEM TIPENINOJIOKUTh, YTO M TMPOUCXOXKACHHE BhImeynoMsHyToIX [IE
ob1ee, T.€. OuOJIEHiCKOE.

CMBICIT MapeMuu TOCTPOCH Ha HAOIONCHHMHM 3a OOIICHHUEM JeTeH u
poauteneil. BykBalbHBIM IJIaH J€MOHCTPUPYET, KaK CbIH (PeOEHOK)
MepeHNMAET MPUBBIUKH U MTOBEJCHUE CBOEro oTia (poautens). OOpa3HbId ke
TeHEPATM3YeT KOHKPETH3AIUIO CblH-Omey 0 pedeHOK-pooumeib, UMEHHO
MO3TOMY TIOCJIOBHIIA YMOTPEOJSIETCS HE TOJBKO B OTHOIIEHWUW JIOCIOBHO
OTIIOB W CBHIHOBEW, HO W B IIEJIOM YyKa3bIBaeT Ha MPEEMCTBEHHOCTh U
HACJIEJICTBEHHOCTD MTOKOJICHUHN B CEMBSIX.

B xoHHOTaTMBHOM acriekte 0oyiee HEUTpanabHa, YeM TOJbCKAs mapeMus

niedaleko pada jab/ko od jab/oni, wame BcTpeuaeTcs B HeHTpaabHOM
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KOHTEKCTE, YeM B HETAaTHBHOM, HAIPUMEP MBI BUANM CIICTYIOIINH KOHTCKCT
Ha TOJIBCKOM caiiTe [nianio.com]:

«Jaki ojciec taki syn. [..] Dzieci od najmtodszych lat obserwuja
rodzicoéw, starajg si¢ ich nasladowac» (OykB. KakoB orer, TakoB ¥ ChIH. |[..]
JleTn ¢ paHHETO BO3pacTa HAOMIOAAIOT 32 CBOMMH POJHMTEISIMH, CTaparoTCs
MO/IpaXkaTh UM).

Opnnaxko HEHTPATLHOCTh TIOCJTOBHIIBI JIITh OTIpeIeISICT
YHUBEPCAIBHOCTh KOHTEKCTa ¢ ymnorpeOsnenus. Tak, BCTpewaroTcs U
HETaTHBHBIC TIPUMEPHI YIIOMHHAHHS €€ PYCCKOUW Mapayijieii B KOHTEKCTE Ha
caiire [context.reverso]:

«Korga s mpuImen B MOJMIICHCKUN y4acTOK, YTOOBI COOOIIUTH O TOM,
410 000 MHE INPUBEJCHBI HEBEPHBIC CBEJICHMS, MHE OTBETHIIM: KakoB oTerl,
TaKOB W ChIH, © HUYETO HE CACJIAIHU JJIS TOTO, YTOOBI 51 CMOT IPOTOJIOCOBATH .

W3 BBIICYITOMSHYTOTO KOHTEKCTa CIIEAyeT, YTO MY)XYHMHA HE CMOT
IIPOT0JI0OCOBATh, IMOCKOJBKY IOJIMIICMCKUE CJIelaidi BBIBOJA O HEM Kak O
YeJIOBEKe, ONUPAsCh Ha HETaTUBHOE MPOIIIOE €ro OTIIA.

HefitpampHOCTh ~ TMOApa3syMeBacT W HajJUYMe  NPHUMEPOB  C

MOJIO)KUTEIIbHBIM KOHHOTATUBHBIM 3HAYCHUEM. TaK, MOXKHO BCTPETHUTH
CJICTYIOIIIHEC IPUMEPBI aHTJIUHACKOTO SKBHBAJICHTA TTOCJTOBHIIBI
[theidioms.com]:
«Joe’s doing really well on the football team this season. He has nearly
matched Joe senior’s reputation for being a sharp shooter! I guess it’s a case
of like father, like son». (6yxB. B atom ce3oHe y JI)kO OuYeHBb XOpOIIHE
pe3ynbTaThl B (yTOO0NBHON KoMaHae. OH MOYTH CpaBHsIICS ¢ J[o-cTrapmum
0 permyTaIi METKOTO cTpenka! S mymaro, KakoB OTell, TAKOB U ChIH).

B oTHONICHHHM TOABM)XHOCTH KOMIIOHEHTOB M HX 3aMCHSICMOCTH
CTaOWiIbHA, B TIOJIBCKOM SI3BIKE BCTpEYACTCS €€ MCHEe aKTHBHAs
dbeMuHu3upoBanHas Bepcus Jaka mac, taka naé¢ (12 und.) (0yxs. Kakosa
mams, maxkoséa u bomea/pocmku), 0Opa3HbIN IJIaH KOTOPOH OTOKIECTBISACT

OO0TBY, PacTyIllyl0 BUJUMYIO YaCTb OBOUIIEH C AETHhMU; OJJHAKO OHA, KaK U €€
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pycckas mapajjielib, He 00JIaJjacT BBICOKOW aKTHBHOCTBIO YIIOTPEOICHHUS
[PWN].

Taxoke cyliecTByeT MeHee yrnoTpeOisieMas: reHepali30BaHHAs BEPCHUS C
KomroHeHToMm rodzina (pycck. cemss). Jaka rodzina, taka dziewczyna (31
uHd.) (pycck. kakosa cembsi, maxkosa u Oesywika). B pycckoM sI3bIKe TakK Ke
3aMeTHA 3aMENaeMOCTh KOMIIOHEHTOB B CTOPOHY TIEHEpalu3alud W,
HA000pOT, KOHKpeTu3auu: Kakosa cemvs (TeH.), makosa u Baps (KOHKD.).
Kaxosvt bamoku-wamxu (KOHKD.), maxoswt u oumsmxu (ren.) [dic.academic].

Berpeuaetcst 1 meTtadopusaius KOMIIOHEHTOB C CHHTAKCHYECKUM
napajienu3MomM: Kakue Kopewikuy, maxkue u 6emku, Kakue pooumenu, maxkue
u demxu [dic.academic]. Taxxe 3aMeTHBI U IpYrHe CHHOHUMUYHBIC TAPEMUU
¢ npueMoM  MertadopusanuH, ~ IEpeHoca  CMbICAa,  HampuMmep:
Kaxosa 6epésra, maxosa u ompocmxa.

B anrnmiickom s3bike napasuienas Like mother, like daughter (48 und.);
(OykB. Kakoeéa mamv, makoéa u O0oub) TOKa3ajach 3HAKOMOW paBHOMY
KonmyecTBy Joaci, kak u Like father, like son (48 und.); (pycck. xaxos
omey,  makog U  CblH), UYTO  JEMOHCTPHUPYET  OIpEIeICHHYIO
KyJIbTYPOJIOTHYECKYIO Pa3pO3HEHHOCTh M OTIMYHBIA XOJ €€ YKOPEHEHHUS B
Pa3rOBOPHOM peYM aHTJIMMCKOTO M CIABSHCKHX S3BIKOBBIX COOOIIECTB. B
AHIJIMHACKOM TaKXe BCTpEYaeTcss M TeHepaiau3oBaHHas Bapuanus: Like
parents, like children (0ykB. kakoevt pooumenu, makosvl u Odemu)
[Cambridge.dic].

Taxke BcTpedaeTcsi ee MEHEe YIOTpPeOUTENIbHAS MapeMHOJIOTHYECKas
Bapmanus ¢ npuckaskoi: Jakie drzewo, taki klin, jaki ojciec, taki syn (22
uH@.) (0ykB. Kakoe Oepeso, maxkoé u KIuH, Kakog omely, makos8 U CbulH),
KOTOpas MOTYCPKUBACT PA3TOBOPHOCTh W HAPOHBINA XapaKTep MOCIOBHUIIHL. B
PYCCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKaxX Takasl BapuaIlusi OTCyTCTBYET.

B nonbckom s3bike ucxognas IIE Moxer BcTpewaTbesi ¢ MPUCKA3KOM:
Jakie drzewo, taki klin, jaki ojciec, taki syn (0ykB. Kakoe depeso, maxoé u

KJUH, KAakoe omey, maKkoe U CblH). B MMapCeMHOJIOIH4CCKOM CJIOBApC
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J1. CBEpYMHBCKON OHA MPECTABICHA B BUJIE OTIEIBHOM MOCIOBUIIBI, KaK U B
HalleM OIpoce, OAHAKO €€ aKTUBHOCTh Ky/a HUXKE: JUIlIb 22 nH(pOpMaHTa U3
50 mocuuTanM €€ 3HaKOMOM.

Mpbl nmpenmonaraeéM, 4YTO TIOCJIOBHIIA COXPAHSET CBOK AKTUBHOCTH
Oylaroziapsi akTyaJbHOMY J/JII COBPEMEHHOIO OOIIECTBAa YHHBEPCAIbHOMY
COJIEP/KaHMIO: MJes MPEEMCTBEHHOCTH U HACIIEICTBEHHOCTH ONPEIEICHHBIX
KaueCTB OT MOKOJIEHUS K MOKOJICHUIO HE YCTApEBAET U BPSAJl JIM CTAHET MEHEE

aKTUBHOM B OrpKaiiiiee BpeMs.

[onwck. Nie ucz ojca dzieci robi¢ (42 und.) (0yxB. He yuu omya oemeil
oenams)

HapeMI/m ABIIACTCA aKTHBHOﬁ, IMOCKOJIbKY €€ KOHCYHYIO 4aCTb CMOIJIO

nonoaHUTH O0osee 80% pecroHIEHTOB.

I1E Hanuia cBOM CEMaHTUYECKHE MapaJUIeud B PYCCKOM M aHTIUHCKOM
A3bIKaX, KOTOPBIE TaK K€ HAXOJATCS B y3yCE€ U HE TEPSAIOT CBOEH aKTUBHOCTU:
aara. Don't teach your father how to make children/babies (6yks. ne yuu
ceoeco omya, kak oeiams Oemetl); Don'‘t teach your grandmother to suck
eggs (6yks. He yuu ceorwo 6abywky svicacvieams siya) U pycck. Auya Kypuyy
ne yuam [dic.academic]; [Cambridge.dic].

[Tockonbky Hamu Obutk 3amedeHbl mapasuienu [IE B anrmmiickow,
PYCCKOM M JIpYyTUX SI3bIKaX, Mbl MOXEM YTBEPKIaTh, YTO BEPOSTHOCTH
UCKOHHO TMOJBCKOTO MPOUCXOXKACHUS KpailHE Mana, OJHAKO HET
NOCTATOYHOTO KOJMYECTBA IMPEANOCHUIOK JUIsI TOYHOIO ONPENECICHUS €€
MIPOUCXOKICHHUS.

[Tonmbckas mapemusi OCHOBaHa Ha OOIEM HAOIIOJCHUU 3a MOBEICHUEM
pebeHKa, KyabTypoOJIOTHYECKash crenuduka OTCYTCTBYET, HaOII0IeHHE
OCHOBaHO Ha  OOUICHAIIMOHANIBHBIX  SIBJICHUSAX. DByKBanbHBIA  TUIaH
MPUCYTCTBYET, €r0 MOTHUBHUPOBAHHOCTH BCE €IlI€ TMOHSATHA W aKTyaJlbHa,
0o0pa3HbIil MJIaH B CBOIO ouepeib MeTapopruuecK COOTHOCUT (UTYpPY OTIHA C
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ONBITHBIM, 3HAIOIIMM CBOC ACI0 CICHHAINCTOM, a KOMIIOHCHT dzieci robic
(pycck. denamb Oemeti) ¢ IPEAMETOM €ro 3HaHWM. Tak MEPEHOCHBIM CMBICI
MIPEACTABISACT UACIO O HAIPACHOM IIOYYEHUHM 3HATOKAa CBOETO JAENa: y OTLA
YK€ €CTh JIETH, B OTJIUYHE OT peOeHKa, KOTOPhIN MBITACTCS JaBaTh POJIUTEIIO
COBETHI.

anri. Don't teach your father how to make children/babies (0yxB. ne yuu
ceoeco omya, Kak Oenamv Oemeil) — TIONHBIA MAaPEMHUOIOTUYCCKUI
SKBHUBAJIEHT BblleynoMsaHyToil IIE, OykBaiabHBIA U OOpa3HbIN IMJIaH Tak Ke
cootBeTcTBYIOT [Cambridge.dic].

aura. Don ‘t teach your grandmother to suck eggs (0yxs. He yuu ceoro
0abywKy evlcacviéams Alya) — NApeMusi, CBI3aHHAs C TpaaullMed BbITUBATDH
COJIEP)KMMOE CHIPOTO siiflla Yyepe3 OTBEPCTUE B CKOpIyme. 3/1ech 00pa3HbIil
IJIaH CTPOUTCS Ha Te€HEpaau3allid YMEHUS MUTh U3 OTBEPCTHUSI B CKOPJIYIIE C
’KU3HEHHBIM OMBITOM B ILIEJIOM, KOTOPOro y 0aOyIiku siBHO OOJbIle, U3 YEro
CJIelyeT, YTO COBEThl BHYKa J/JIsi Hee OECCMBICICHHBI M Jaxke aOCypIIHBI.
bykBanbHBIN IUIAH YK€ MEHEE aKTyaJIeH, YTO CBSI3aHO C YTPaTOW JaHHOU
KyJabTypHOU Tpaguuuu [Cambridge.dic].

Pycck. fiiya xypuyy ne yuam — aGCOMOTHOE CMBICIIOBOE COOTBETCTBHE
MOJIbCKOW Tapaijieid, KOMIIOHEHT siiya BBICTYNaeT Kak Metadopudeckas
¢urypa peOeHka, T.e. HE3HAIOIIETO YEJIOBEKa, a Kypuya Kak oOTHa, T.C.
3HaTOKa cBOEro jena. CMHOHMMUYHBINA psAJl MOCIOBHI[ B PYCCKOM SI3BIKE
Oomnee OOLIUPEH: He YuuU YYeHO20, He VYU pblOy Niagams; Y4éH020 YUums —
MONILKO NOPMUMDb; He YU 0e3H02020 XPOMAMb; He VYU XPOMO20 KOBbLIAMY;,
He yuu niaeams wyKy, wiyka snaem ceoro nayky [dic.academic].

CuHOHMMUYHAs TapeMHUsl B TIOJILCKOM SI3bIKE: nie ucz ksiedza pacierza
(OykB. He yuu Kcenosza ceoum moaumeam), T1e GUrypa 3HaTOKa rMepeacTcs ¢
MOMOIIIbI0 00pa3a CBSAIEHHUKA, a TPEAMET 3HAHUI - C TOMOILbIO MOJIUTBHI;
o0l1lee CEeMaHTUYECKOE 3HAUEHUE UJICHTUYHO.

MoXHO MPEeNoI0KUTh, YTO MAPEMUsl aKTUBHA 10 CeU JIeHb Onaronaps

BOCTpe6OBaHHOCTI/I N aKTyaJbHOCTH CMBICJIA, KOTOpHﬁ OHa JAaKOHHWYHO H
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HCCKOJIBKO HPOHHMYHO  BBbIPpAXKaACT. NMenHO II0O3TOMY OHa YaCTOTHO
yTIOTpC6I/IT€J'IBHa HC TOJIBKO B ITIOJBCKOM A3BIKOBOM COO6IHCCTB€, HO U B

PYCCKOM M aHTJIMHCKOM.

ITonwck. Ojciec utula, synek przehula (1 uuad.) (6yks. Omey

0OHUMaem, CbIHOK pacmpavusaen)

HeaktuBnas (1 uH(}.) MUCKOHHO TMOJIbCKAash TOCJIOBHIIA, HECMOTpS Ha
YHUBEPCAJIBHYIO CUTYallMI0 B OCHOBE NapeMHH, B PYCCKOM MU aHTIMHCKOM
SI3bIKE MPEJICTABIICHBI JJAKYHBI.

BykBanbHBI TUTAH pENpEe3eHTYeT HaOMIoACHHEe 3a POJUTEIBCKO-
JETCKUMHU OTHOIICHHUSIMU: OTell OOHHUMAaeT, OOpa3HO TSHETCS K ChIHY,
IBITaeTCSl OBITH C HUM JIOOPBIM, & TOT PacTpadyrBaeT JEHBIU, T.€. MOJIb3YETCS
noOpotoit crapmux. CemMaHTHKa U 0Opa3HbIH IJIaH MapEMUU B CBOIO O4Yepeb
yKa3blBalOT Ha OE3HpPABCTBEHHOE TOBeJeHUE pebeHka B CeMbe U
OCCKOPBICTHYIO, O€30TBETHYIO JIO00Bb OTIIAa K CBIHY — TakuM 00pa3om,
MOCJIOBUIIA YIIOTPEOJIIeTCS B HETaTUBHOM 3HAUYEHUU.

Taxke mpu ynoTpeOJeHHMH B KOHTEKCTE KOMIIOHEHTHI OjCIEC (pycck.
omey) u Syn (PyccK. culn) TIOABEPralOTCS TE€HEpalIM3alMHi, M Ha
KOHHOTaTUBHOM  YPOBHE BOCHPHHUMAIOTCS B LIEJIOM Kak pooumeib WU
pebernok. KOMIOHEHTHI CTa0MIIBHBI, BApUAIIUN OTCYTCTBYIOT.

HeakTuBHOCTh NMaHHOW MAapeMHUU MOXKET OOBSICHATHCS COBPEMEHHOU
TEHACHINEH K nubepanu3anuu Bocrnutanus pedenka. Ceiiyac, B OTIUYHE OT
TpaAUIUi MPONUIOr0, HET CTPEMJIEHUS K MOPULIAHUI0 WU JAEMOHHU3ALNU
pebeHKa, YTO MTOBOJIBHO YacTO HCIIONIh30BajJOCh B KAaue€CTBE CUTYaTHBHOM
OCHOBBI TOCJIOBUI], KOTOpPbIE BMOCIEACTBUU HCIOJIb30BAINCH B KayeCTBE
HACTaBJICHUS WJIM MOMbBITKU BbI3BIBATh UYBCTBO BUHBI Y peOeHka. OTCyTCTBUE
B UHTEepHETE NpuMepoB KoHTeKcTa [1E moaTBepkaaeT ee HEAKTUBHOCTb.

HecmoTpss Ha nakyHBl B aHINIMMCKOM W PYCCKOM SI3bIKAX K JTaHHOM
MOCJIOBULIE, B LIEJIOM CHUTYyalUsl Hebaa200apHuli pebeHOK — mepnenugulil

pooumeny NOBOJBHO MOMNYJISIPHA CPEld MapeMHil paccMaTpUBaeMbIX HaMHU
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A3BIKOB, W OJVOHbIU CblH W3JaBHA SBISETCS OCHOBOM (ppazeonoruu u
MapeMUOJIOTHH B PYCCKOM, aHTJIHICKOM U TIOJIECKOM SI3bIKaX.
Hanpumep, B pyccKOM s3bIKE MOXKHO BCTPETUTH  CIIEIYIOIIUE

HOCJIOBUIIBL: [ 1ynOMY CbIHY U POOHOU Omey yMa He NPUben.

H3-3a nnoxoeo cvina u omya 6pausam.

Jlenugulii coin Xydice nemau Ha uiee.

IInauem coein no omyy, ymo mMano 0eHez OCMABIL.

I1noxoii cvin ums Xopowe2o omya cpamum.

Oo0un coinuwge u mom Domuuye.

Om nnoxozo cvlna omey cedeem.

u np [folkmir].

[Tonsck. Ojcowska fagodnosé syna psuje (1 und.) (OykB. omyosckas
00bpoma cvina nopmum)

HeaktuBnast (1 wH(.) UCKOHHO TMOJIbCKasi TOCJIOBHIA, HECMOTpPS Ha
YHUBEPCAJIBHYIO CUTYallMI0 B OCHOBE NMapeMHH, B PYCCKOM U aHTIUHCKOM
A3BIKE TIPEJICTABIICHBI JIAKYHBI.

bykBanbHBI TJIaH TIPENCTaBIseT HAOMIOACHHE 32 OTHOLICHUSMHU
ponuTesneil U nered, ykaspiBas Ha TO, YTO OTIIOBCKas CHUCXOAMTEIBHOCTH
HETaTUBHO BIHUSET HA BOCHHUTATENbHBIA Tmpouecc. OOpa3Hblii MiaH
MeTahOpHUUecKr CBOJUTCA K OIPABIBIBAHUIO CTPOTOCTH, BO3MOKHO, JIa)Ke
HACWJIMS HaJ pebeHKoM B Buae (¢u3nuecknx Hakazanuil. KoHTekcT
yIOTpeOJICHUs JTAHHOM MOCIOBHIIBI TECHO KOPPEIUPYET ¢ BOCHUTATEIBHBIMU
TEHACHIIMSIMUA TeX BpPEMEH, KOTJa OHa Oblla aKTWBHA: peOCHKA CUHUTAIU
HEPABHOMPABHBIM WICHOM CEMbH, OH JIOJDKCH OBII OBITh MOKOPHBIM U BO
BCEM CIYIAThCA CTapIINX, HE BBIpakKasi CBOMX MBICICH W YYBCTB IO TOMY
WIM WHOMY BoOIpocy. BeposiTHo, MMEHHO CMeHa TEHJICHIMH B o0yactu
BOCIIMTAHMS JIETeM B TMOJBCKOM oOImecTBe Ha Oojee nubOepalbHOE U
CHUCXOJUTEIPHOE TOBJIHMIO Ha CIaJ aKTUBHOCTU mapemMuu. OTCyTCTBHE B

WHTEpPHETE NMPpUMEPOB KOHTEKCTA [IE JIHIb MOATBEPKIAET €€ HEAKTUBHOCTb.
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2.4 TemaTnueckasi noarpynna «Marb»
JlaHHasT MOATPYIIAa BKJIIOYAET MOCIOBUIBI ¢ KOMIIOHeHToM Matka (pycck.

Mamb) WK T€, B KOTOPBIX (QUTypa MaTepu GUTypUPYET CEMAHTUICCKH.

[Tonbck. Nie ta matka, co urodzita, ale ta, co wychowata (38 ung.) (pycck.
He ma mams, umo poouna, a ma, ymo ocnumana)
[Tapemust siBnsiercss aktuBHOU (6oJee 75% pecnionneHToB). BceTrpeuaercs
U Bapualysi ¢ KOMIIOHEHTOM Ojciec (pycck. omey): nie ten ojciec co urodzif,
lecz ten, co wychowa? [PWN]. B pycckom si3bIke Tak e MpeACTaBICHBI J1BE
MOCJIOBUIbI C KOMIIOHEHTaMU omey U mamv: He ma mamv, umo poouna, a
ma, yumo eocnumana, He mom omey, umo pooun, a mom, 4mo 80CNUMAI.
OnHako B PyCCKOM pa3roBOpHOM peun Oosiee pacrpoCTpPaHEHHOM SBIISICTCS
MIOCJIOBHUIA C KOMIIOHEHTOM omey. B aHTIMICKOM S3bIKE Ha MECTE TapeMHH
npejacTaBieHa jJakyHa [dic.academic].
Onupasice Ha BbIIIEyKa3aHHbIE TMapajield U  JIAKyHbl, MOXHO
NPENONIOKUTE, YTO MAPEMHUsI UMEET CJIaBSIHCKOE MTPOUCXOKCHUE.
BykBanbHBIN CMBICI pENPEe3eHTYET UACI0 O TOM, YTO HACTOSIIas MaTh HE
orpesensieTcs: OMOJOTUYECKH, €0 SBJISETCS Ta KEHIIUHA, KOTOopasi BOCIUTaja
pebenka. OOpa3HbIN IJIaH MOXET TeHEPATM3UPOBATH CMBICI KOMIIOHEHTA
matka (pycck. mamv), TO3BOJSS TMAapEMUH YHOTPEOIATHCS B JIIOOOM
KOHTEKCTE MpPH OTCYTCTBUM KpoBHOro poxacrea. Ilosromy IIE moxer
BCTpEYaThCsl Kak B OYKBaJIbHOM 3HAYEHHWH [0 OTHOIICHHWIO K JKCHIIUHE,
BOCIIUTABIIEH  peOCHKa, HE  SABIAIONIETOCS €€  OHOJOTHYECKUM
CBIHOM/JIOYEPHI0, TaK ¥ B OOpPa3HOM IUIaHE, 3a4acTyI0 C HPOHUEH, HATIPUMED,
M0 OTHOIICHUIO K dKUBOTHBIMM, 3a00THBITUMCS O JCTSHBIIIAX IPYroro BUIA:
«To jest Lisha, pani labrador nigdy nie mogta mie¢ swoich wtasnych
szczeniaczkOow. Zostata wigc matka zastepcza dla zwierzakow, ktore nie
maja wilasnych matek w Zoo. Jej przybrane dzieci to male lamparty,
tygryski, swinki, hipcle, lasice 1 nawet sowa! Nie ta matka, co urodzita,

ale ta, co wychowata» [demotywatory.pl].
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(OykB. D10 Jluma, camka j1abpanopa, oHa HE MOIJIa UMETh COOCTBEHHBIX
[ICHKOB, TMOATOMY OHA CTaja CyppOraTHOW MaTepbiO AJIs KUBOTHBIX, Y
KOTOPBIX B 300Mapke HET cBoux matepeil. Cpeau ee MPHEMHBIX JeTeil
JIETEHBIIIN Jieonapaa, TUTpATa, CBUHbH, OETE€MOTHI, JJACKU U Jjaxe coBal).
ITocnoBuna 1o cer AEHb COXPAHSET CBOK aKTUBHOCTH, IIOCKOJIBKY HE
MPOTHUBOPEYHUT OOIIECTBEHHBIM TEHICHIIUSAM, B YaCTHOCTH COBPEMEHHOM
[Monpmm. Jltoqum HaxoasAT ee conepikaHWe aKTYalIbHBIM U JIaXKe MPaBIUBBIM:
«Dla mnie nie ta matka jest matka ktora mnie urodzita ale tak ktora
wychowatla». (OykB. [[ns MeHst MaTh 3TO HE Ta MaTh, KOTOpas MEHs POJUIA,

a Ta, KoTopas MeHs BocniuTana) [zapytaj.pl].

[onwck. Jaka maé, taka naé (12 und.) (6ykxs. Kakosa mame, maxosa

u bomea/pocmku)

[lapemusi sBnsieTcs HEaKTUBHOM, ee jgomoiHuiao Menee 30%
onpoiieHHbIX. [lapemuonorudeckas Bapuanus ¢ UACHTUYHON CEMaHTHKON K
oosnee ymoTpebuTenbHoi mocmoBuile Jaki ojciec, taki syn (pycck. kakos
omey, Maxkog u CblH) U IPYI'UM, CHHOHUMHYHBIM UM (CM. MOATPYIITy OjCiec:
Jaki ojciec, taki syn).

B OykBasnibHOM TUTaHE MBI BUJIUM B3aMMOCBSI3b MEXKy KOMIIOHEHTaAMHU
mac¢ (pycck. mamv) U nac¢ (Pycck. 6omea), U3 4ero Cieayer, 4To MaTh
HaAMpsIMYIO0 BIMSET HAa KAa4eCTBO, YXOXKEHHOCTh POCTKOB, MBI HaOIIOaeM
MepeHoCc KadecTB OOTBBI pacTeHHuss (2 HMMEHHO TO, 4YTO OHH KEM-TO
B3pAIMBAIOTCS, 332 HUMHU YXa)XUBAIOT, UX KOpPMAT) Ha Qurypy peOeHka,
JeTeil. A MepeHOCHBIM CMBICT MApEeMHH: KaKoBa MaTh, TAKOBBI M JIETH —
peOeHOK Hen30€KHO HACJIeAYeT Ka4eCTBa CBOETO POAUTEII.

IIpaktnueckn wunentnuna IIE pycck.. Kaxosa mamka, makosvl u
oemxu. Anrimiickue napamtenu: Children are what their mothers are
(pycck. Kaxoevl mamepu, maxoevl u Oemu) TIONMyJsApHA CPEIU HOCUTEIICH
amepukaHnckoro anriuiickoro; Like hen, like chicken (pycck. Kakosa

HCZCB@KCI, makKoenl L;bll’l]lﬂma) [MoIyJrsipHa Cpcau HOCHUTEICH AMCPHUKAHCKOI'O
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anrnuiickoro; Like hen, like children (pycck. Kaxosa naceoka, makoewi u
Odemku) TIOMyJsipHa CpPeAUM  HOCUTENIE OPUTAHCKOTO  aHTJIMICKOTO
[Cambridge.dic], [dic.academic].

B kontekcre IIE MoOeT BpICTynaTb Kak B HEUTpajJbHOM, TaK U B
HETaTUBHOM 3HAYCHHUH, PEKE B MOJOKUTEIHHOM, PACCMOTPUM CIICTYIOIIHE
MpUMEPBI YIOTPEOICHUS:

«Przyszty pan mlody najpierw musiat wywiedzie¢ sig, jaki majatek
posiada jego wybranka, z jakiej pochodzi rodziny, jaka byla jej matka,
poniewaz uwazano, ze jaka mac, taka na¢» [WSJP-1].

(6ykB. bynymuii >keHUX MPEXK]I€ BCEro JOKEH ObLT y3HATh, KAKOE MPUIAHOE
y ero W30paHHUIbI, U3 KAaKOW OHA CEMbH, KakOi Oblla €€ MaTh, BEIb
CUYMTAIOCh, KAKOBA MaTh, TAKOBA U OOTBA).

B BhlmieykazaHHOM TpUMEpe KOHTEKCT HEHTpaJieH, 4YTo He
MOJIpa3yMeBaeT MCKIIOYUTEIBbHO HEWTpaJbHOE KOHHOTATUBHOE 3HAYEHUE
napeMuu, paCCMOTPUM IIPUMEP C HETATUBHBIM CMBICTIOBBIM OTTEHKOM:

«Szanowna Pani, jaka ma¢, taka naé, czego Pani chce od dziecka?»
[WSJP-2] (OykB. YBaxkaemasi rocroxa, KakoBa MaTh, TaKOBa M OOTBa, 4YTO
Bbl XOTHUTE OT pebeHka?). B gaHHOM TmpuMepe 3amMeTHAa HWPOHUS U
MOTYEPKUBAHUE HETaTUBHBIX KAayeCTB y MaTepH, K KOTOPOW oOparaercs
TOBOPSIIIHM.

[lo cpaBHEHMIO C HETMOJHBIMHU TapaJliesIMU, Hanmpumep, A010ko om
010U Hedaneko nadaem, IIE sBusercs manoynoTpeOUTEIHLHON BO BCeX
MPUBEJCHHBIX BHIMIE si3bIKaX. Cpeln MOJbCKUX PECIOHIEHTOB IMOKa3aaach
3HaKoMOM Bcero 12 u3 50 mroneit.

Cman aktuBHoctu [IE  moxer ObITh  00yclOBIEH  OOJBIINM
KOJIMYECTBOM BBINICYTIOMSHYTHIX 00JIee TOMYIISIPHBIX TAPEMUN, HICHTHYHBIX
el mo cMeicay. TeM caMbIM 3acueT OOWJIHS YMOTPEOUTEIHHBIX MapeMUM,

nanHas [1E mepectaet ObITh HEOOXOTUMOM JIJISI OITUCAHUS CUMYAYUU.
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[Tonsck. Do ludzi po rozum, do matki po serce (8 und.) (6ykxs. K
JIOOSM 34 pA3yMOM, K Mamepu 3a cepoyem)

[Tapemusi HeakTuBHA. [loNMHBIE OJKBHUBAJEHTHI B PYCCKOM H
AQHTJIMACKOM  sI3bIKAX HE  BCTPEUAIOTCS, OJHAKO JaHHBIA  TpHEM
MeTadopuszalii ¢ KOMIIOHEHTOM cepoye mamepu, Kak U oOlas CeMaHTHKa
MTOCJIOBUIIBI, SIBJISIOTCS TJOBOJIBHO PAaCIPOCTPAHCHHBIMU, HAIIPUMED:

Pycck. Cepoye mamepu nyuwe coanya epeem [dic.academic] —
NEPEHOCHBIM TUIaH TOCTPOSH Ha MeTa(OpPHYECKOM COOTHECEHWH Teruia
COJIHIIAa W MATCPUHCKOW JIOOBM KaK 4YEero-To MPUATHOTO, IPUHOCSIIETO
pagocth. T.e. MaTepuHCKas JIFOOOBh MPUHOCUT JIETAM OOJBIIE CUACThS, YEeM
4TO-1M00 JIPYyroe — MOJAYECPKUBACTCS BAKHOCTh €€ BHUMAHUS M 3a00ThI JIS
pebeHka.

Awnra. A mother's heart is always with her children (pycck. Cepoue
mamepu 6cez0a ¢ ee demvbMi) C UICHTUIHBIM PYCCKOM IMOCTOBUIIC
snaueHuem [Oxford.dic].

OtcyrcTtBue mONMHBIX SKBUBaJIEHTOB [IE MoxeT O0OBACHATHCS ee
MCKOHHO MOJBCKUM MPOUCXOKIeHUEM. B OyKBallbHOM IJ1aHE TIEpeIaH CMBICT
YHUKAJIBHOCTH (UTYPBI MaTepH JjIsl peOeHKa, OCHOBAHHBIA Ha HAOJIOACHUU
3a pOAUTENHCKO-IETCKUMHU OTHOIIeHUsIMU. K Matepu dyenoBek oOpaiaercs 3a
CEpJI€YHBIM, TOHUMAIOIIUM OTHOIICHUSIM, B OTJIMYME OT OCTAIBHBIX JIFOACH, K
KOTOPBIM MBI HJIEM 3a OOIICHHEM WU 10 KaKOW-TO JAPYrod parnuoHATBHOU
npuuuHe. [lepeHocHBIE TIaH OCHOBaH Ha oOpasHoW MeTradopusauu
KOMITOHEHTA «CepIe», TJe MOCIeIHN 0003HadaeT J000Bk, JaCKy U 3a00TYy,
T.€. MaTh JIa€T CBOEMY PEOCHKY TeTlIbIe YyBCTBAa KaK HUKTO JAPYTOH.

B nosnbckom s3bike npucytcTByeT aHanornuHas [IE ¢ maeHTHYHOM
cemaHnTukou: Dziecig za reke, matke za serce (1 wud.) (OykB. pebenxa 3a
PyKy, mams 3a cepoye) [PWN].

BBumy Toro, dYro mapeMHOJIOTHYECKas CAWHHWIIA HE SBISETCS
aKTUBHOW, TIPUMEpPHI €€ YHOTPeOJICHHS B KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B

HHTCPHCTC. Mo>xHO MMpCAIIOIIOKNUTh, YTO TaKOH cIrad aKTHBHOCTH CBsA3aH C
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MMOCTCIICHHBIM  OTXOXACHUCM OT TpPaJUIIMOHHOIO HHCTUTYyTa CEMBbU U
PEIUTHO3HOCTH, B Y4CTHOCTHU B HOHBHJG, 4qTO B MPOHIJIOM HNOAACPKUBAIIO
CBETJIbIN 06pa3 MaTepu U 0THA, HOAKPCIUIAIO JUTAKTHICCKUC HACTABJICHUA B

aapec peOeHKa.

[Monwck. Drugiej matki sig nie znajdzie (7 nad.) (Oyks.

8MOpOL/Opy20ll Mamepu He HAUMmMu)

[locnoBuua He aktuBHA (7 uHG.). B aHMMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax
JaKyHBI, YTO MOXET OOBSCHATHCS MPOUCXOXKICHHWEM NapeMuu. B kadecTBe
aHaliora MOXET BBICTYNaTh pyCck. Hem munee Opyoicka, uem pooHas
mamywxa (0), KOTOpas B IPOBEJICHHOM HaMH OTPOCE CPEIU PYCCKOSI3BITHON
ayJIMTOPUU TaK e HE OKa3ajach akTuBHOM [dic.academic].

[TocnoBuIla HICKOHHO TIPOUCXOAUT M3 MOJICKOTO SI3bIKa, OYKBAJIBLHBIA U
o0pa3HbIl TUTAH TMEPENal0T BBIMICYIOMSHYTYI0 WIS 00 YHUKAIbHOCTH
MaTepu B km3HH pebenka. Cutyamus [IE moctpoena Ha HaOmOIeHUH 3a
pONBI0 MaTepu B ceMbe. B OykBanbHOM IUIaHE 3aJ0XKEHA MBICIb O
HEBO3MOXKHOCTH HAWTH Ha pOJb MaTepu KOro-TO, Kpome ponHoil. B
NIEPEHOCHOM 3HAY€HUHW IIOCIOBHUIIA TJIACHUT, YTO MaTh HYXHO Oepedub Hu
3a00TUTBCS O HEH, MOCKOIBKY HHUKTO JAPYrOM HE CMOXET €€ 3aMEHHTb.
YnorpebaseTcss B KOHTEKCTE B KadecTBE yIpeKa WM JITHJAKTHYECKOTO
HACTaBJICHUS B aJpec AeTel, 4ToObI Te ObLIN OEpeKHBI K CBOUM POJIUTEINSAM, B
YaCTHOCTH MaTEePsIM.

Kommnonent drugiej (pycck. Apyroi) TNEpUOIUYCCKH CMEMIACTCs
UJICHTUYHBIM TI0 CeMaHTHKe iNNej. B ocTaibHOM KOMIOHEHTHI MOCIOBHUIIBI
CTa0MIIbHBI, BAPUAITH OTCYTCTBYIOT.

BBugy TOro, 4ro mapeMHONOTHYECKas eIMHHIA HE SBISIETCS
aKTUBHOM, TpUMEpbl €€ YyMNOTpeOJeHHs B KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B
uHTepHETE. MOXKHO TPEANONOKNTh, YTO TAaKOM CMajJ aKTMBHOCTH CBSI3aH C
MOCTENEHHBIM OTXOXACHUEM OT TPAAUIMOHHOTO HWHCTUTYTa CEMbU W

peHI/IFI/IOBHOCTI/I, B 4YaCTHOCTHU B HOJ'H)IHG, qTO B HpOH_IJ'IOM HOI[I[Cp)KI/IBaJ'IO
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CBETJIbIN 06pa3 MaTepu U 0THA, HOAKPCIUIAIO JUJTAKTHICCKUC HACTABJICHW B

aapec peOeHka.

[Monbck. Dla kazdej matki mile jej dziatki (4 und.) (pycck. Beskoii

mamepu ee 0emKu Muivl)

ITocnoBuna He akTMBHA. Ee mapaienn npeacTaBieHbl U B pYCCKOM, U B
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX:
pycck. Bcsakoti mamepu c60é Oumsi muno (TOJHAs Tapajuielib IOJIbCK. )
[dic.academic];
aurn.  Every mother loves her child (0yks. kaowcoas mame mobum ceoeco
pebenka) [Oxford.dic];

BykBanpHBINl IJIaH TMOCIOBUIIBI OCHOBAaH Ha HAONIOJACHUU 3a
OTHOIIICHUSIMU MaTepu W peOeHKa: Kaxaas MaTh JIIOOUT CBOE JIUTH.
[lepeHOCHBIN MIIaH TEHEPATU3UPYET MPEACTABICHHYIO CUTYaIlUIO, MEHSS ee
CEMAHTHUKY: MapeMus MPEUMYIIECTBEHHO YIMOTPEOISETCs TOBOPSIIUM IS
ONpaBJaHus WU OOBSCHEHUS TMPUYUH, 1O KOTOPHIM MaTh 3alllUIIAET
UHTepechl peOeHKa, Naxe Korja TOT MOXkeT ObITh He mpaB. [lapemus
CTPOUTCS Ha HaOJII0/ICHUH 3a YHUBEPCAITbHOU CUTYaIMEN,
KyJIbTYPOJIOTUUECKHI KOMIIOHEHT OTCYTCTBYET, YeM MOXET OOBSICHATHCS
HaJIM4YUE €€ mapajiesield B IPYTuX S3bIKax.

B nonbckoM si3blke NpUCYTCTBYET MeHee akTuBHas Bapuanus 11E: U
swej matki kazdy gfadki (1 uad.) (OykB. y ceoeli mamepu Kasxicowlil 2n1a0Kull) ¢
UICHTUYIHBIM ceMaHTHYecKuM 3HaueHrueMm [PWN].

B pycckom si3bike Takke BCTPEUAIOTCS U TAPEeMHUOJIOTUYECKUE BapUAIIUU:
Jlna mamepu demu écezoa manenvkue (B 00pa3HOM IUIaHe MeTa()OPHUUSCKUM
MEePEeHOC KOMIIOHEHTa «MAJICHBKHE» CO 3HAYCHHEM HEBUHHBIC, IPaBhIC;
o0t CMBICII — MaTh B JIFOOOM BO3pacTe JIOOWT CBOMX JETeil, Kak B
NETCTCBE); 011 Mmamepu njaoxux Oemeil He Ovleaem (OyKB. TIIaH
MPUCYTCTBYET, OOpa3HBI MEHSET CMBICII B 3HAYCHHWH: MaTh HE BHJIHT

HEJIOCTaTKOB B cBoWX JieTsx) [dic.academic].
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BBuay TOro, 4to mapeMuoIOoruyecKas €AUHULA HE SBISICTCS AKTUBHOM,
MpUMEpPHI €€ ynoTpeOJIeHUs B KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B UHTepHETEe. MOXKHO
NPEANONOXKUTh, YTO TAaKOW CIaJ AaKTUBHOCTU CBfI3aH C YCTapEBIIUM
COJEPKAHUEM ITAPEMHUOJIOTUUECKON €AMHULBL. B COBpPEMEHHBIX IOJIBCKUX
peanusx TepsieT CBOI aKTyaJlbHOCTh TEHJICHIIUS K 000KECTBICHUIO MaTepH U
o0Opa3za poaurTeneil B LEJIOM, a yalle CTaBsITCs Ha IEpBOoe MecTo ¢urypa

pebeHKa U ero HHTEPECHl, UYyBCTBA U T.J.

[Tonsck. Matka mita, choéby bita (1 uad.) (0yxs. Mams xopowas, xomo
Obl OUNa)

[TocroBunia He akTuBHA (1 WHG.). B aHMIMIICKOM M PYCCKOM SI3bIKax
NPEJICTAaBJICHbl JIAKYHBI, YTO MOXET OOBICHITHCS IPOUCXOKICHUEM
napeMur. B KkadecTBe aHajora MOXKET BBICTYNATh pyccK. Hem munee
opyoicka, wem poouas mamywxa (), KoTopas B MPOBEJICHHOM HaMH OIPOCE
CpeIH PYCCKOSI3bIYHON ayIUTOPHH TaK JK€ HEe 0OKa3aach aKTHBHOM.

[Mpenmonoxurenpao [IE mMeeT MCKOHHO IOJIBCKOE MPOUCXOXKICHHE,
OyKBaJIbHBIN TJIAH OCHOBAaH Ha CUTYAaIlMH, TIOCTPOCHHOW Ha HaOJIIOJICHUH 3a
POJHUTENIBCKO-ACTCKIMHU OTHOIICHUSIMH: PEOCHOK JIFOOMI OBl CBOIO MaTh,
naxe ecid Obl oHa ero Owna. OOpasHbBIli IUIaH  TeHEpaU3yeT
BBIIICH3JIOKCHHOE COJIEpKaHKUE 0 CIICAYIOIICTO: PEOCHOK JIFOOUT CBOIO MaTh
HECMOTpPS HM Ha 4YTO, MaTh — CaMO€ JOpOTOoe€, YTO €CTb B €ro XHU3HU.
YrnotpebisieTcsi B KOHTEKCTE B Ka4yeCTBE YKa3aHWs Ha MPUYHUHY, MOYEMY
pPEOCHOK TOPOKUT POAUTENISIMH, KOTOPBIE HE BCETa JOOPHI C HUM.

KoMIOHeHThI TOCTOBHUIBI TOJABUXKHBI, TPHCYTCTBYIOT BapUaIlVH:
Matka, cho¢ obije, kochana (0ykB. Mamuw, xomo uzobwem, nobumas); Matka.
jest mita, chocby cie i bila (6yxB. Mamuw xopowas, xomv mebsi u 6una). Bee
OHM WMEIOT HJECHTUYHYI) CEMAaHTHKY: HUKTO HE B COCTOSIHUM 3aMEHUTH
pedenky math [WSJP].

[TockonbKy mapemMusi HEAKTHBHA, TNPUMEPHI €€ YHOTpeOJCHHs B

KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B MHTEpHETE. MBI IpearonaraeM, 4To 3TO CBSI3aHO
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CO CHIKEHHMEM TMOMYJSPHOCTH TPAAULIUOHHOTO MHCTUTYTAa CEMbU U
pENMruo3HOCTH, B yacTHocTH B Ilosblue, cpeau monoaexu. B mpouuiom
LEPKOBb AKTUBHO IMOJJIEpKUBaja CEMEHHbIE CKpembl, a o0pa3 marepu
TPAJAULIMOHHO OBLI YUCTHIM M CBETJIBbIM. B COBpPEMEHHOCTH XK€ TepsSeT CBOIO
aKTyaJIbHOCTb TEHJEHIUsI K 000KECTBICHHIO MaTepu U oOpasa poauTeneil B
nesiaoM, a yamie Oepercss BO BHUMaHHMe (urypa peOeHKa M €ro UHTEPECHI,

YyBCTBA U T.[.

[Tonwck. Nie jedna nas matka rodzita (1 uud.) (0yks. He oona mame nac
poouna)

IIE nwe aktuBHa (1 wuH(.). B aHrIuiickoM M PYCCKOM sI3BIKaX
NPEACTaBICHBl JIAKyHbI, YTO MOXET OOBICHATHCS MPOUCXOKICHUEM
napeMuu.

BBuny orcyrcrBus skBuUBajeHTOB M aHaioros IIE mpenronoxurenbHO
UMEET MCKOHHO MOJbCKOE MPOUCXOXKIACHUE, OYKBAJIbHBIN TUIAH OCHOBAH Ha
CUTyallud, IOCTPOEHHONM Ha HaAONIOJICHHH 32 CEMbE: HE OJHAa MaTh
y4acTBYeT B BOCIIUTAHUM pEOEHKAa U €ro TMOSBJIEHWW Ha CBET. TeM caMbIM
o0Opa3Ho mojapa3zymeBaeTcs ¢urypa otia. [lepeHOCHBIN IMIaH MOJYepKUBACT
3HAYMMOCTH POJIM OTIIA B JKU3HU peOCHKa, KOTOpas 3a4acTyio octaerca 0e3
BHUMAaHUS, TOCKOJIBKY CUMTAETCS, YTO MAaTh OKAa3bIBACT HAMOOJbIIIEE BIUSHHIE
B BocnuTaHuu peOeHka. KoHTEKCT ymoTpeOsieHus MapeMUOIOTHYECKON
€AVMHHIBl ITOAPA3yMEBAET, YTO CTOMT BCIOMHUTH IIpO BKJIaJI OTHA B
POKIEHUE W Pa3BUTHE JCTEH M yYUTHIBATH BAXKHOCTH OOOUX POJUTENCH B
ceMbe. KOMITOHEHTBI MOCIOBUIBI HETIOIBUKHBI, BAPUALIUA OTCYTCTBYIOT.

[Tockonbky mapeMusi HEaKTUBHA, TPUMEPHI €€ YHOTpeOJieHus B
KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B MHTEpHETE. MBI IpearonaracM, 4TO CHUKCHHUE
aktuBHOCTH IIE CBA3aHO ¢ OTCYyTCTBHEM KOHTEKCTAa, HPEANONATAIOIIAM €€
ynoTpeOiieHne. IT0 MOXKET MPOUCXOJUTh B BUJY TOTO, YTO B COBPEMEHHOM
MOJILCKOM OOIIIECTBE CMEHSIOTCSI TeH/IEPHBIE POJIM B CEMbE: €CTh TEHACHIIUS

K PaBHOMY DPa3JICJICHUI0O CEMEUHBIX 00S3aHHOCTEN MEXIY CyNpyraMmu, Takxke
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BCE Yalle B JEKPETHBIM OTIYCK YXOJAT MMEHHO MYXYHMHBI, a >KCHIIUHBI
CTPEMSITCS K CaMOBBIPAXXEHUIO depe3 paboTy M KapbepHbI pocT. JlaHHbIE
TECHAECHLUUU,  O€3yCIIOBHO,  MOIYyT  KOppEelIMpoBaTb C  Pa3BUTHEM
¢pemunucrckoro asumxeHuss B Ilompme. Takum oOGpa3zom, HEOOXOAMMOCTH
00BSCHEHUS 3HAYUMOCTH 000UX POJUTENIEH B )KU3HU PeOCHKA CXOJIUT HA HET
B BUJly AKTUBHOI'O BOBJICYECHMSI OTLOB B CEMEHHYIO >KM3Hb 3a IOCIEIHUE

ACCATHIICTHS B [lonbie.
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2.5 Temaruyeckas noarpynmna «Pedenox»

JlanHasi moArpynmna He U300UITyeT MaTepHUaIOM MOJIbCKON MapeMHUOJIOT U, HO

TEM HC MCHCC, HACUUTHIBACT HECKOJIBKO ITOCJIOBHI] C JAHHBIM KOMITIOHCHTOM:

[onwck. Dzieci i ryby glosu nie majq (47 uud.) (OykB. y demetl u polo
2onoca Hem)

ITocnoBuna oka3anach OYEHb aKTUBHOM, €€ y3Halu 47 pEeCOHAEHTOB U3
50. TTapemuss uMeeT CEMaHTHUYECKUM aHAJOT B aHTJIMMCKOM S3bIKE, KOTOpas
MO0 pe3yJibTaTaM Ompoca okasanach cTojb ke aktuBHOM: Children should be
seen and not heard (48 und.) (OykB. demeti Oondxxcno Gvimb 6UOHO, HO HE
cabluHo). B pycCKOM s3bIKE — JIaKyHa.

Cyns Mo OTCYTCTBHIO MOJHBIX IKBUBAJICHTOB JaHHOMW MapeMHUU B KaKUX-
00 A3bIKAX, MBI MOKEM TPEJINOI0KUTH, YTO OHA UMEET UCKOHHO TOJIBCKOE
npoucxoxxaeuue. Ee ananor B anrmuiickom s3eike Children should be seen
and not heard (OykB. demeii dondwcrno Obimb 6UOHO, HO HE CNbIUHO) B CBOIO
ouepe/ib BOCXOJIUT K PEIMTHO3HON Tpamuuuu AHrmu XV Beka, KoTopas
JMKTOBaja HOPMBI IoBeaeHus pedbenka [english-grammar-lessons].

BykBanbHBIN TI71aH TIOCIOBUIIBI MPENCTABISET COOOW HACTAaBICHUE WU
PEKOMEHIAIMIO0 OTHOCUTENIBHO TOTO, KaK JIOJDKHBI ¢e0sl BECTH JETH B CEMbSX.
OOpa3Hblii IaH ke a0CTPAaKTHO MEPEaeT MBICIb O TOM, YTO JETH JIOJDKHBI
YBAXUTEIBHO OTHOCHUTHCSI K POJIUTENSIM, OBITh TOKOPHBIMU W TOCITYITHBIMH,
HE TMEpeYUTh CTapIIUM M HE BBICKA3bIBaTh CBOE€ MHEHUE JUIIHUN pas.
bykBanbHBIN TUTaH aKTyajeH W B HBIHEIIHUX PEaTusaX, MOHSATHA B3aUMOCBS3b
C O0pa3HBIM IUIAHOM: OHWOJOTHYECKH OOYCIIOBIEHHOE OTCYTCTBHE Yy PBIO
rojioca U peur MeTaQOpUIECKH OTOXKIAECCTBISIETCS C MOJOKEHUEM pPeOCHKA B
CEMbE — y HETrO HET MpaBa Ha roJj0C B 3HAUCHUH MHEHUS, TOUKU 3PECHMUS.

Uro xacaeMo cemaHTUKH, [IE nMeeT HECKOJIBKO CMBICIIOBBIX OTTEHKOB
(1.1) metn HE UMEIOT COOCTBEHHOTO MHEHUSI, B3POCIIbIC HE YUYUTHIBAIOT

MHEHHUE JIeTeN
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(1.2) netn He NOMKHBI pelIaTh CyAb0Y CEMbU, OHU HE JOJIKHBI IPUHUMATD
BakHbIX pernenuid [WSJIP].

Uro kacaercs koHTekcTa, IIE OblYHO ymoTpedsisiercs poAMTENEM IO
OTHOIIIEHUIO K peOCHKY, KOT/1a MOCIEeTHUI HACTONYNBO BHICKA3HIBACT MHCHHE
WJIA HE CITYIIaeTCs:

«A zatem w sytuacji, kiedy dziecko bylo zbyt dociekliwe albo niezbyt
zadowolone z uzyskanej odpowiedzi, najprosciej byto zakonczy¢ klopotliwa
rozmowe¢ stwierdzeniem “Dzieci 1 ryby glosu nie majg”. Dzieci pozbawiano
w ten sposob prawa do wyrazania swoich przekonan, potrzeb 1 opinii»
[synergia-centrum] (6ykB. IloaTomMy B cuTyarnuu, Koria peOCHOK ObLI
CIIUIITIKOM JTFOOO3HATENBHBIM WM HE OYCHb YJIOBJIETBOPEH TOJYyYECHHBIM
OTBETOM, MPOIIE BCEro OBLJIO 3aKOHYUTH HEJIOBKUHU pa3rOBOP YTBEPKICHUEM
«Y nerei u ppI0 HeT rojocay. Takum 00pa3om, aAeTH ObUIHM JIMILIEHBI IpaBa
BBIPAXKaTh CBOM yOeXKACHUs, TOTPEOHOCTH U MHEHUS).

AHanoru4yHbie MPUMEpHl YIOTPEOICHUS MOKHO 3aMETUTh U B CIy4ae ¢
AHTJIMHACKUM aHAJIOTOM MapeMHUOJIOTUYECKONW €TMHUIIBIL:

«The woman believed that children should be seen and not heard. And
her children were always very quiet» (0ykB. DTa KEHIIMHA CYMTANa, YTO
JeTeil NOHKHO OBITh BHIAHO, HO HE CIBIIIHO. M ee AeTn Bcerna ObUTM OYEHD
tuxumu) [Correctenglishl].

OTHOCUTENBHO MOJBMXHOCTH M 3aMEHSIEMOCTH KOMIIOHEHTOB HapeMus
crabuibHa B oOoux s3bIkax. llapemuonornyeckux Bapuanuii He HMeEeT.
MoOXHO MpenanoyokuTh, 4YTO TOCIOBHIIA COXPAHSIET CBOIO aKTUBHOCTb
Onmarofapsi akTyaJbHOCTH €€ CMBICJIOBOIO 3HAUECHMSA: M B HAIIU JHU JACTU
MOTYT HE CIIyIIaThCs CTapIINX, U B TAKOH CUTyallUd YMECTHO yNOTpeOieHue

BBILLICYTIOMSIHYTON MTApEMUMU.

[Tonwck. Chciat syn ojca rozgniewad, odmrozit sobie uszy (37 nud.)

(pycck. Xomen cvin omya pazoznums: ommoposu cebe yuii)
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[TocnoBuna aktuBHa, T.K. 6osiee 70% pecroHAEHTOB CMOTIN UIEHTUYHO
€€ 3aKOHYMUTh. VIIEeHTUYHOW MOCIOBULBI B PYCCKOM M AHIJIMHACKOM S3BIKax
HET.

B pycckoM s3plke B BHAC TMapajuie]d BBICTYHAeT YCTOWYHUBOE
COUCTaHUE HA310 Mame/babywike OMMOpPOXNCY Yuiu C UISHTUYHBIM
3HAYCHHUEM.

B anrmuiickom si3bike mapajuiesbio sBisgercs (paseonornsm to cut off
nose to spite face (OykB. ompeszams HoC Ha3z10 AuYY) ¢ TAKOH Ke CEMAHTUKOU
[Oxford.dic].

Cama IIE, BeposiTHO, TPOM30ILIA OT IMOJLCKOTO (hpazeosorusma ktos
odmrozil sobie uszy na zlos¢ mamie (pycck. kmo-mo Hasznio mame/babyuike
OmMOpo3ul  ywi), B KOTOPOH KOMIIOHEHT mamie (pycck. mame)
HNePUOJIMYCCKU 3aMelaeTcss Ha mamusi (pycck. mamouke), babci (pycck.
babywre) [WSJP]; [dic.academic].

ByKkBaNbHBI IJJAaH W MOTHBHUPOBAHHOCTh CHUTYallMd TIOHSATHA, T.K.
OTCYTCTBYIOT YCTapeBIIHME pealldd M KOHTEKCT, a camMa CHUTyalus
OCHOBBIBACTCS Ha HaOJNIONEHWW 3a T[OBEJACHHEM JCTeW: 3a4acTyio
IPOTECTHBIM B CTOPOHY POAMTENS U HEJOTHUHBIM. OTCI0/]a MBI HA0IFO1aeM U
mpoliecc IepeHoca OYKBaJbHOIO IJIaHa Ha oOpas3Hbii: Qurypa peOeHka
COOTHOCUTCS C 00pa3oM TIpOTeCTyromero, a (Gurypa B3pOCIOrO C TEM
SIBJICHUEM, YEJIOBEKOM WJIU TPYIITION JIFO/ICH, TPOTUB KOTOPBIX U COBEPIIACTCS
mporect. CeMaHTHKAa MapeMUU YKa3bIBaeT HA BPEd, KOTOPBIM OyHTYIOIIUN
HAHOCHUT ce0e CBOMM HEITOBUHOBEHUEM.

[MpucyrcTByeT mapemuoniornueckas Bapuarnus: Chcia/ syn ojca
rozgniewa¢, odmrozi/ sobie palce (0ykB. Xomen cvin omya pazoziumoe
OmMMOpo3UNL cebe naivysvl), B OCTAITBHOM KOMIIOHEHTHI HE TIOJIBI)KHBI U HE
3aMelaeMebl.

VYnorpebnenne Qpazeosorusma 0ojee YaCTOTHO, YeM OOBSICHSICTCA
HaJIM4Ue MPUMEPOB KOHTEKCTa B WHTEPHETE WMEHHO C (Dpa3eosoru3mMom,

HE¥XKEIIH C TapEMHUEN:
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«Wiecie, taki typowy bunt ghlupiej smarkuli, ktora na zto§¢ mamie
odmrozi sobie uszy» (OykB. 3HaeTe, TaKOH THUIUYHBIA OYHT TYIOTO
MaJb4YMILIKH, KOTOPBIA OTMOPO3UT ce0€ YIIU HA3JI0 MATEpH).

«Nie ma sprawy, masz jak w banku, jes$li nie chcesz na pewno nie
zostaniesz zbawiony. Odmroz sobie uszy na ztos¢ mamusi» (6yke. Hugero
CTpAIIHOTO, Thl KaKk B OaHKe, HE 3aXOuellb - He crmacenrbcsi. OTMOPO3b YIIH
HA3JI0 MaTEPH).

«Dzigki kodeksowi pracy chronigcemu pracownikdéw 1 obcigzajacemu
pracodawcow mamy 15% bezrobocia. Na ztos¢ babci odmrozimy sobie uszy»
(0ykB. brnaromapss TpymoBoMy KOAEKCY, 3allUINarNieMy paOOTHUKOB |
oOpemeHstoneMy padboroaarenet, y Hac 15% 6e3padotuiiel. Hazno 6abymike
ormopo3uM yin) [WSJP].

AKTHBHOCTh  TIOCJIOBHIIBI  MOXET  OOBSCHATBCS  aKTyaJlbHOCTBIO
KOHTEKCTa, KOTOPBIH OHa TepelacT JaKOHHYHO W HECKOJIbKO HPOHHYHO,
COIIOCTABIISISI HE3PEJIOCTh MAaKCHUMAlUCTa W €ro JICWCTBUH C IMOBEACHHEM

pebeHka.

[Tonsck. Jaka rodzina, taka dziewczyna (31 und.) (0ykB. Kakosa
cembsl, maKosa u 0e8yuiKa)
Nnentnynas napemuoioruueckas papuanus k Jaki ojciec, taki syn (47
uHd.) (pyCck. kakos omey, makos u cvir), Jaka mac, taka na» (12 und.)
(OykB. kaxosa mamv, maxosa u bomea/pocmku) v 0p. (CM. TOATpyIITy OjCiec:

Jaki ojciec, taki syn; moarpymmy mac. Jaka maé, taka nac).

[onsck. Gdzie dzieci, tam smrod, gdzie pszczoly, tam midd (26 und.)
(0ykB. [0e demu, mam 6oub, 20e nueuvl, mam meo)
HeaktuBnas (26 wH}.) mapemMusi HCKOHHO TOJBCKOTO MPOMCXOXKICHHUS,
9TO OOBSACHAET HAIMYME JAKyH B PYCCKOM U aHTIUHCKOM SI3BIKaX.
bykBanbHBI TIJIaH OTOXACCTBISIET ECTECTBEHHYIO B3aUMOCBS3h MEXKIY

mucjiaMyu KaK IIPpUYKWHBI IIOABJIICHHMA MCJa W JACTBMH KaK IIPHUYHHBI
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HENPUATHOTO 3amaxa. [ldema BBICTYNAeT Kak NpUYMHA TOSBICHHS Mea,
oTcrofia U MeTadhOpUUECKU MEPEeHOC B 00pa3HOM ILIaHEe Ha peOEeHKa Kak Ha
UCTOYHUK HEXKENIAaTeNbHOro 3amaxa. lakuM o0pa3oM, B CyXOM OCTaTKe
CEMaHTHKA MMOCJIOBHUIIBI: TJI€ IETH — TaM BOHb.

KonHoTaTMBHOE  3HAaYeHHWE  OTpakaeT HETaTUBHOC  OTHOIICHHUE
rOBOPAIIETO K JETAM, BO3MOXKHO, JaXe HECKOJbKO I[MHUYHOEC |
capkacThdeckoe, mpeHeopexutenpuoe, Hapumep [WSJIP]:

«Jako rogata, ale ciggle stlumiona strachem natura, zdziwilem sig, ze
ciotka plecie takie glupstwo, bo wiadomo: kupa dzieciakow to kupa
ktopotow, a przede wszystkim kupa gtodnych gab do ubrania i wykarmienia!
Czyz nie mawiali do§wiadczeni ludzie: - Kto ma pszczoly ten ma miod, kto
ma dzieci ten ma smrod?» (Oyks. I, kak M3JIMIIHE CaMOyBEpEHHasl, HO TIPU
9TOM IOJIaBJCHHAsS CTPaXOM HATypa, YAUBISUIACh, YTO MOS TETS TOBOPHT
TaKyl €pYyHIy, BeIb KaXKIBIA 3HACT: MHOTO JETHINEK - MHOTO XJIOMOT, a
TJIaBHOE, MHOTO TOJIOJHBIX PTOB, KOTOpPBIE HAMO OJETh W HaKOpMHTH! PasBe
OBIBaJIbIC JIFOMM HE TOBOPHIIHU: - Y KOTO ITYENbI, y TOTO MeJ, Y KOTo JIeTH, Y
TOTO U BOHB?).

Kak BuIHO B mpuMepe BHIINIE, B TOJIBCKOM SI3BIKE MPHCYTCTBYET
BapHalvs ¢ M3MCHCHHBIM CHHTAKCHUYECKHM TocTpoeHueM mapemuu: Kto ma
pszczoly, ten ma miéd, kto ma dzieci, ten ma smrod (OykB. ¥V koeo nuenvl, y
mo2o u meo, y Ko2o 0emiul, y mo2o U 80Hb).

[TapeMuosiornyeckasi eUHAUIIA UMEET PSJI CCMAHTUYCCKHX aHAJIOTOB C
UJICHTUYIHBIM OOIIMM CMBICIIOM B TIOJIBCKOM SI3bIKE, HAIPUMED:

Drziatki podrosty, chatke rozniosty (1 uad.) (0ykB. demku noopocau,
XamKy pasHeciu);

Fortuny ubywa, gdy dzieci przybywa (0 uud.) (6ykB. yoaua yowvieaem,
K020a Oemu Nos8IIOMcsl);

Mafte dzieci - maly klopot, duze - wielki ktopot (0 und.) (OykB. manenvxue

oemu — MajienbKue XJaonomsl, bovuiue — O01buiLe X10N0nivl),
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Male dzieci nie dajq spa¢, duze dzieci nie dajg zy¢ (0 uad.) (Oyks.
MaienbKue 0emu He 0arom cnameo, 6oabuiue He Oam HCUmb)
[CBepunHbCKa].

Bce Beimenepeunciennsie ananoru [1E 06pa3no nepeaator 0aHO U TO xKe
yOeXICHUE: ICTH HETATUBHO BIIMSIOT HA KU3Hb POJIUTENICH, TOCTABISIOT UM
HeymoocTBa. YacTo ¢ MOMOIIBIO IpHEeMa rpaJaliy MO JICPKHUBACTCS: YEM
cTapile CTaHOBUTCS peOCHOK, TeM OOJIbIIIE MPOOJIEM OH JIOCTaBIISCT.

[TocrnoBuiia mocTpoeHa Ha pu(MOBKE JABYX YacTEH, OTCIOJA BBITCKACT
OTCYTCTBUE BapHaTUBHOCTH KOMIIOHEHTOB W WX OIyIIeHHs. Bo3MOXHO,
UMEHHO OJyiaromapss pu(MOBKE W EMKOCTH JaHHAs MapeMHUOJIOTHYECKas

CANHHIIA COXPAHSACT CBOIO dAKTUBHOCTD B ITOJIbCKOM A3BIKC 110 ceu JACHB.

[onwck. Z jedynaka bedzie pies albo sobaka (20 und.) (Oyxs. M3

eOUHCMBEHHO20 pebeHKa 8 cembe 8bllidem Néc uiu cobaxka)

[TocnoBuia HeakTyanbHa, T.K. JUIIb 20 PECIIOHICHTOB TOCYUTAIN €€
3HaKOMOM. [lapeMusi UCKOHHO IMOJIBCKOTO TPOMCXOKICHHS, YTO OOBICHICT
HaJIMYKE JIaKyH B PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKax. B pycCKOM sI3bIKe HET
TIOJTHBIX COOTBETCTBHH, OJTHAKO €CTh CEMAHTHUYCCKUE aHAIOTH I HETOJHBIC
napasienn: OOur cvolH — He CbiH, 08d CbIHA — NOJACHIHA, MPU CHIHA — CbIH,
Qoun  pebeHoKk — d20u3M, 084 — AHMA2OHU3M, MPU — HAYATO
HOPMANbHOU cemby, W3 OyKBAJIBHOTO IUIAHA KOTOPBIX BBITCKACT OOMIHIA
CMBICJ: OJUH PEOCHOK BBIPACTET ATOMCTOM, JIBOE OYIYyT B pasiaje; s
KpETIKO# 3J0pOBOM CEMbU HYKHO KaK MUHHUMYM TpH peOCHKa.

bykBanbHpil 1maH noneckod IIE  akTyanen, onHako 3HayeHue
KoMIoHeHTa Sobaka/sabaka co BpemMeHeM TOTEpSUIO CBOKO SICHOCTH IS
COBPEMEHHBIX HOCHTEJICH MOJBCKOTO sI3bIKa. JIeKcema SBISETCS yCTapeBIIUM
PYCHU3MOM OT PYCCK. coOaKka; B JTAHHBIA MOMEHT SIBJIICTCS PETHOHATH3MOM,
yIoTpeOIsIeMbIM B Kpecax M Ha MOTPAHHYbAX 3TUX TeppuTopuii. Hanmncanue

JICKCEMBI HEYCTOMYMBO, BCTpEUaroTCs 00a BapuanTa: Sobaka/sabaka.
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OOpasHblii MIaH CEeMaHTHYECKH COOTHOCHUT KOMIIOHEHT cobaka C
MOHATHUEM IUJIOXOH, HEAOCTONHBIM, oOTcioga OOIMNA CMBICT HapeMHUH-
MPEIOCTEPEKEHNUS: eclii y peOeHKa HET OpaTheB U CecTep, U3 HETO BHIPACTET
HEXOPOILUI YEIOBEK.

[lapemust moctpoeHa Ha pupMOBKe JIByX 4acTeil, HECMOTps Ha 3TO, B
pa3roOBOPHOM peur KOMITOHEHT jedynaka (PycCK. eduncmeenno2o pebenka 6
cembe) M3pelKa 3aMernacTcs Ha pieszczocha (pycck. 6anosws), OTCIOAa
napeMuosornyeckas Bapuaius 0e3 pudpmoBku: Z pieszczocha bedzie pies
albo sobaka (6ykB. /3 6anoens ewitioem nec uiu cobaxa). OHAKO MOCIIETHES
BapHalvs MPAKTHYECKH HEYMOTPEOUTENbHA, TO3TOMY MOKHO CIIeJaTh BEIBOI,
9TO OTYAcTU Onarojaps pUPMOBKE M E€MKOCTH TapeMHUsi COXPaHSET CBOIO
aKTUBHOCTH B MOJIBCKOM SI3BIKE IO CEU JICHb.

Taxke B y3yce BCcTpedaeTcs albTepHATHBHAs pudmoBaHHAS
Bapuanus: Z jedynaka ni pies ni sabaka (0yks. /3 eouncmeennozo pebenka 6
cembe — HU nec HU cobaka) C OMYHICHHBIM KOMIIOHEHTOM bedzie (pycck.

b6yoem, gvitioem,).

ITonsck. Komu da Bog dzieci, da i na dzieci (20 und.) (pycck. Foe oan

pebenka, 6oz dacm u Ha pebenka)

HeaktuBnas (20 uH}.) MOCIOBUIA CIABIHCKOTO MIPOUCXOXKICHHS, YeM
1 00BSACHSIETCS JJaKyHa B aHTJIUHCKOM sI3bIKe. B pyccKOM s3bIKe MpecTaBIeH
aOCOJIFOTHBIN JKBUBAICHT: boe Odan pebenxa, 60ec dacm (u) Ha pebenka
[dic.academic].

bykBanbHBIM IUIAaH TEpeaacT WIS O BCECHIBHOM OoOre, KOTOpPBIiH
MOCJIe0BATEIbHO MPOJYMBIBAET CYABOY JIOJIEN U SIKOOBI JA€T HaM CHUJIbI U
pecypchl Ha MOAAEPKAHUE BCEro, YTO HHCIOCHaHO. [lepeHOoCHBIN TIaH B
CBOIO O4Yepe]b HCIOJb3yeT (Purypy 0ora m €ro BCECHJIHME JJISI TOTO, YTOOBI
MOKa3aTh: 0€CMOKONCTBO HAMPACHO, HE CTOUT MEPEKUBATH O TIATOTAX KU3HU
C peOEHKOM U ero coiep:kaHuu. bor 37ech CI0BHO MOKa3aTelb YBEPEHHOCTH

B IIpCoOaAO0JIHMMOCTH CIIOKHOCTEH: Ka)KHBIﬁ pPOAUTCIIb II0JIYy4YacT ITOCHIIbHYIO
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HOIITY ¥ 0053aTEeJIbHO CIIPaBUTCA C HEH. YTOTpeOIsieTcs: B KOHTEKCTE, KoTaa
OIMH W3 TOBOPSAIIUX COMHEBACTCA, XBAaTUT JH €My (HUHAHCOBBIX
BO3MOXKHOCTEH cofiep:kaTh peOeHKa, pacCCMOTPUM Ha MPUMEPE:

«Prawo pozwalalo na zabijanie, mqz tez chcial na to pozwoli¢. Martwit
sig nawet jak my wykarmimy trojke. Odpowiadatam mu: ,, Ty tchorzu, Bog dat
dziecko, da na dziecko”. Pozniej bardzo je kochaf i ono jego tez» (Oyks.
3axkon nozeonsan youme, u mysc modxce xomen 9mo coeiamv. OH 6ce
becnokouncs o mom, Kak mvl 6yoem Kopmume mpoux. A s emy omeeuana:
«Tpyc, boe oan pebenka, 6oz oacm u na pebenkay. [lomom oH ouenwv nO6OU
ee, u ona moouna e2o mooce) [WSJIP].

Berpewaercss kpartkas pudMoBaHHas Bapuanus: moibck. dal Bog
dziecko, da (i) na dziecko (pycck. Boe oan pebemka, 602 oacm (u) Ha
pedenxa) [WSIP].

B pycckom si3pIke Takke paclpocTpaHeHa HISHTHYHAS 10 CMBICITY H
JEKCUYECKOMY COCTaBy IMOCJIOBHUIA: boe Oan pebeuka, 6oe dacm (u) Ha
pebenka C TaKUMU Ke OYKBAJBbHBIM M OOpa3HBIM TUIAHAMHU COJEPIKAHUA.
Berpedaercss u 0OHOBJICHHBIN, OTHOCUTEIIBHO HEJIaBHUN BapUaHT MapeMHH:
oan boe 3aiiky, dacm u nysicaiiky, KOTopasi, B OTIIMYAE OT NEepBOHAYATIBLHON
BEPCHU, YaCTO HCIIONB3yeTCS B HMPOHHYECKOM KOHTEKCTE, TEM CaMbIM
BBICMEUBAs HJCI0 O CIIENIOM IIOJIaTaHWK Ha bora #W MOCHIBHOCTH
POIIUTEIHCKON HOIIM MpHU JIIOOBIX 00cTOsATeNhCTBAaX. YacTo BCTpeuaeTcs B
KaueCcTBE 3aroJIOBKOB CTAaTEH, BBHICTYMAIONIUX 32 OCO3HAHHOE MATEPUHCTBO U
OTIIOBCTBO, HAIIPUMED:

«Jlan Gor 3aliky, macT M JdyXailKy: Mo4eMy He BCE€ TOTOBOPKH IMOJIC3HBI
Y KaK HapoJHas MyApPOCTh OTPABIISAET )KHU3Hb...» [eva.ru]

«Jlam Oor 3aliky macT W Jyxaiky' - oueMy HENb3s OTKa3bIBATHCS OT
00pa30BaHUS B MOJIB3Y POXKIACHUS NeTei...» [dzen.ru] u ap.

Mps1 mpeanonaraeM, 4To MOCIOBHIIA TEPSIET CBOIO aKTUBHOCTh M3-3a
M3MCHUBIINXCA OOIIECTBEHHBIX TEHJICHIIMA: OTXOXXIEHUS MOJOICKH OT

penuruu u 60Jiee 0CO3HAHHOTO MOX0/1a K POXKICHUIO PEOCHKA.
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[Tonwck. Jakie wychowacie, takie macie (0 und.) (0ykB. Kakoeo [pebenxal
gocnumaeme, makoz20 u umeeme)

I[IE ne aktuBHa (0 wuH(.). B aHrIuiickoM M PYCCKOM sI3bIKaX
MPEACTaBICHbl JIAKYHBI, YTO MOXET OOBSICHITHCA MPOUCXOXKICHUEM
MapeMUu: IPEINoNIOKUTEIHHO OHO HCKOHHO MOJIbCKOE.

BykBanbHBIN MJIaH OCHOBAH Ha CUTYaIlUM, TOCTPOSHHOW Ha HAOJIOICHUHU
3a JIETbMH: TMPOIECC BOCIUTAHUS PeOCHKAa HAMpsMYyI0 BIMSIET Ha €ro
JUYHOCTh. TeM caMbIM B MEPEHOCHOM IlJIaHe 00pa3Ho MOApPa3yMeBaeTcs, YTo
HEJAOCTaTKu pebeHka — BUHA ero poauteneil. Konrekct ynorpebnenus
apEMHUOJIOTUYECKON €IMHUIBI CBOJIUTCS K MOMPEKY: TOBOPSIINI yKa3bIBACT
HAa BHUHY MaTepyd W OTI@ B HEOJAroJapHOCTH WM TPYyOOCTH JIeTe Kak
CJIEJICTBUS UX M30aT0BAHHOCTH.

KoMIoHEeHThI MOCIOBUIIBI HEMTOABMXHBI, BAPUAIIUU OTCYTCTBYIOT.

[lockonbky mapeMuss HEaKTHBHA, MPUMEPHl €€ YHoTpeOJieHus B
KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B HMHTEpHETe. MBI Mpe/royiaraeM, 4To CHUKEHUE
aktuBHOCTH [IE HampsMmyro CBS3aHO C HM3MEHUBLIUMUCS COLUAIbHBIMU
TEHACHIUSIMU: B COBPEMEHHOM IOJBCKOM OOIIEcTBE OO0JbIIOE BHUMAHUE
yIENSeTCs TICUXOJIOTHH POJUTENIBCKO-AETCKUX OTHOIICHUH W OOIIeHHS
MEXIy JIOJbMHU B 1IEJIOM, TIO9TOMY CUTYallUs yrpeka U OOBHHEHUS POJIUTENS

B HCIIPABUJIIBHOM BOCIIMTAHHUH MOXKCT OBITH MEHEE dKTyaJIbHa.

[Tonbck. Lepiej dzieciom daé, niz od dzieci bra¢ (0 und.) (0ykB. Jlyuuwe
demsam damo, yem om oemeti bpams)

JlaHHass mapemus, 0O pe3yJbTaTaM HCCIEIOBAHUS, OKa3ajaach
HeaktuBHOMU (0 uH(.). B aHT/IHMIICKOM ¥ PYCCKOM SI3BIKaX JaKyHBI, 4TO MOXKET
OOBSCHATHCS HICKOHHO MOJIBCKUM MTPOUCXOKICHUEM TTAPEMHUH.

BBugy  OTCyTCTBHSI  SKBHUBAJIEHTOB M aHAJIIOTOB  IOCIOBHUIIA
MPEANOJIOAKUTETLHO UMEET HICKOHHO MOJILCKOE MPOUCX0XKICHUE, OYKBaIbHbBIN

IUIaH CTPOUTCA Ha Ha6J'HOI[eHI/II/I 3a pOAUTCIILCKO-ACTCKMMH OTHOIICHHUAMMU!
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POIUTENN CTaparoTCsl YroAWTh NETSIM, OTAaTh MM JIydllee, a T€ B CBOIO
ouepenpr HE TMPOSBIAIOT B3aUMHOCTH. OOpasHbBI MaH TeHepaTu3yeT
OMMCAaHHYIO BHIIIE CHUTYaIlMI0 W YKa3blBaeT Ha IIEAPOCTb POJIUTENCH H
HeOmarogapHocTh aereid. KoHTekcT mocioBuilsl orpanuyeH: oObryHo IIE
ynoTpeOsioT Il yKa3aHUs TOBOPAIIETO (3a4acTyl0 pPOJUTENs) Ha
HEYMECTHOCTh W  BCIEJACTBHE OSTOTO HEBO3MOXXHOCTh TPOCHOBI O
MaTepUaIbHON MOMOIIHN B OTHOIICHHH peOeHka.  KOMIOHEHTHI MOCIOBHUIIBI
HETIOJIBM)KHBI, BApUAIIUU OTCYTCTBYIOT.

[TockonapKy mapemMusi HEaKTHBHA, TNPUMEPHI €€ YIOTpeONeHUus B
KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT B HWHTEepHETe. HEaKkTUBHOCTh  IOCIOBUIIBI
NPEINONIOKUTENIEHO CBsI3aHA C MEHBIICH CTEPEOTUIM3ANNEH MBIIUICHUS
MOJISTKOB B HAIIM JHHU: MPEICTABUTEIIM CTAPIIETO MOKOJCHHS BCE MEHbIIE
CUHTAIOT TIOCTBITHBIM OOPATHTHCA 3a MOMOIIBIO K CBOUM JIETSAM W BHYKaM.
BepositHO, 3TO Takke Koppenaupyer ¢ nonyiasipHeiM B [lonbiie 3a nocnennue
roJibl JBUKEHUEM IMPOTUB SHIHKU3MA, IUCKPUMHUHALMK TIO BO3PACTHOMY

pU3HAKY.

[onwck. Zta druiyna zepsuje dobrego syna (0 und.) (0yxs. [1ioxas komnanus
UCnopmum xopouie2o CbiHa)

HeaktuBnas (0 mH(].) mocioBuUIla MOJBCKOTO MPOUCXOKIACHHUS, YEM
OOBSICHSICTCS OTCYTCTBHE PKBHBAJIICHTOB B PYCCKOM W aHTJIMHCKOM si3bIKax. B
PYCCKOM  sI3BIKE  TPEJCTaBICHBI  TIEPMHOJIOTHYECKHE  aHajoru  0e3
komrnoHeHta rpymibl «Cembs u jgetn»: C xem nosedeuibcs om moeo u
Habepeuwtbcss W CKad)cu MHe KMo mMEoU Opye U s CKAxcy Kmo mol
[dic.academic]. B anrnumiickoM si3bIKe Tak e MPHUCYTCTBYET Mapayiiesib 0e3
KOMIIOHEHTa JaHHOW Tematmku: A man is known by the company he keeps

(OyKB. uenogexka 3HalOm NO KOMRAHUU, C KOMOPOU OH 00waemcs)

[oxford.dic].
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Msbl npeamnonaraeM, 4To Yy ITApEMHUOJIOTUYECKOM E€OUHMUIBI UCKOHHO
[IOJIbCKOE TMPOUCXOXKICHUE BBUIY OTCYTCTBUS IIOJHBIX U OTHOCHUTEIBHBIX
DKBUBAJICHTOB B IPYTUX SI3bIKaX.

BykBanbHBII TUIaH OCHOBaH Ha HaOMIOJEHUU 3a pEeOEHKOM, €ro
XapaKTepoOM M HACTPOEHUEM JI0 U MOcie OOLIEHUs C IUIOXOW KOMIAHUEH:
JNETH CTAHOBATCS HEINOCHYIIHBIMA K 3JIbIMH, IIE€pEHHMMas KadyeCcTBa CBOUX
npy3eii. OOpa3HbIi TUIaH TeHEepaIU3yeT KOMOIMOHEHT «Syna» (PycCK. ChIHA) U
JIeJIaeT BO3MOKHBIM MEPEHOC BBILIEYKa3aHHBIX KAYECTB Ha JI0OO0T0 YeoBeKa.
Yro kacaetcst koHTekcta, [IE ynorpebnsercs anig ykazaHusi HA HEraTUBHbBIC
KAa4yeCTBa, KOTOpHIE YEJOBEK IMEPEHsUI OT CBOEro OKpyxeHus. Ha 310
yKa3bIBa€T U MPUMEP KOHTEKCTYaJIbHOTO YIOTPEOICHHUS:

«Zta druzyna psuje dobrego syna. Przyklad zly najlepszego zepsuje»
(0ykB. Ilnoxas koMmaHuWs TOPTHT XOpOIIero cbiHa. Ilmoxoit mnpumep
UCIIOPTHUT camoro Jyuiiero) [wikisource].

HeaktuBHOCT mapemMun B MOJBCKOM S3BIKE IPEANOJIOKUTEIBHO
CBSI3aHA C YaCTOTHBIM ynoTpeOiieHueM ee napamienu Powiedz mi, kim sq twoi
przyjaciele, a powiem ci, kim jestes (pycck. Craowcu mre, kmo meou opye, u s

CKaicy, Kmo mol), KOTOpas 3aMeInaet ee B mogooHoM koutekcte [PWN].

59



2.6 Temaruueckas noarpynmna «bpar, cectpa»

JlanHas moarpynna BKJIIOYaeT B ce0s MapeMuu C KOMIIOHEHTOM Opam WIH
cecmpa, a takxke Te [IE, KoTOopble ceMaHTHYECKU MOAPa3yMEBAIOT QUIYpPY

Opara WM CeCTpHI.

Honsck. Kochajmy sie jak bracia, a liczmy sie jak Zydzi (41 und.)
(6ykB. [Jasaiime mobums Opye opyea, kak bpamwsi, a
PAccuumvleamscs, Kax espeu)

AKTHBHas MOCIOBHIA. B pycCKOM sI3bIKE MPUCYTCTBYET CEMaHTHYCCKas
napajienib: Opam oOpamom, c8am C8aMoM, d OCHENCKU He COCBAMAHbL
[dic.academic]. B anrmuiickom si3bIke Tak)Ke €CTh aHAJIOI JTAHHOW MapeMuu:
short reckonings make long friends (OykB. Owicmpoie pacuemor 3a600sm
opyseti naooneo) [thefreedictionary].

Cyns 1o OTCYTCTBHIO ITOJIHOTO SKBHBAJICHTA B JIPYTHIX S3bIKAX, MOYKHO
HPEIIONOKUTh, 4TO y naHHoW [IE MCKOHHO TOJBCKOE MPOMCXOXKICHUE.
Cutyanus B Hell OCHOBaHa Ha HAOJIOJACHWH 33 CEMEWHBIMH OTHOIICHHSIMHU
(oTHOIICHUS OpaThEB) U KAUECTBAMHU HAPOJIOB, HAIl. XapaKTEPUCTHKAMHU U KaK
CJICJICTBUE CTEPEOTUIIAMU (SIKOOBI €BpPEH CKpPYIYJE3HBI B TOJCYETE ICHET).
CnenoBatellbHO, OYKBAJBHBIM TUIaH aKTyaJIeH, CHUTyalus, Ha KOTOpOWM
OCHOBaHa TMapeMus, TOHATHA, T.K. 3HAYUTEIBHO HE KOHTPACTHPYET C
HBIHCITHUMH peayiisiMu; OOpa3HbId IUTAH OCHOBaH Ha MeTa(opHIecKoM
MepeHoce KOMIOHEHTa KaK Opamwsi B 3HAYEHUH WIEAPO, MO-ceMeiHoMy, 0e3
(GopMaNbHOCTEH, a KOMIIOHCHT KaK egpeu - B 3HAUCHUH CTPOTO, YETKO,
dbopmanIbHO.

B pycckoii mapamienu opam opamom, ceam c8amom, a OEHEHCKU He
coceamaHvl TaKXKe 3aJeHCTBOBAH KaK OYKBaJbHBIM IJIAH, TaK U OOpa3HBIN.
[locnenqnuii OocHOBaH Ha MeTaQOpPUIECKOM TIEPEHOCE KOMIIOHEHTA He

coceamansvl, T.C. JOCHbIM HC OOJIZKHBI BOCIIPHHHMATBCA KadK 4YacCTb
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He()OpMaJIbHBIX CEMEMHBIX OTHOIIEHUH, a (PMHAHCOBBIE BOIPOCHI CIEAYET
pelaTh YeTKO U CTPOro, 6€3 yCTYyIoK.

AHrnmiickasi CMbICIOBasi MapajuieNb AaHHOW mapemuu short reckonings
make long friends (OykB. 6wvicmpsie pacuemvr 3a800sm Opyseil HA00120)
TaK)Ke TIPEJCTaBlieHA C SICHBIM OYKBAJbHBIM IUTAHOM M TIEPEHOCHBIM B
3HAYEHWUW: PACCUHMTHIBAICh C JIPY3bIMH OBICTPO, MBI YKpCIUIieM U
IpOJIEBAEM HaIlly IPYyxKOy.

[Tonbckass ITE MokeT BBICTyHaTh KaKk B HETaTMBHOM KOHTEKCTE B
KadecTBe HAOMUHAHUS O (GOpMaIbHONH CTOpOHE OOIIeHHs (HEOOXOIUMOCTh
paccUMTaThCs), TaK M B TIOJOKUTEILHOM TIPH OTKa3e MPHHUMATh YbIO-TO
¢uHaHCOBYIO MOmnepkKy. YacTto ymoTpeOmnsieTcsi ¢ MpOHHEH, B IIYTOYHOU
dopMe. DTH KOHTEKCTyabHbIC MPUMEPhI YIIOMSHYTHI B CIIOBApHOW CTaThe
«BoBIIOTO CIIOBApS MOTBCKOTO S3BIKAY:

«,,Kochajmy sie jak bracia, liczmy sie jak Zydzi”, $mieje si¢ kolega z
pracy, kiedy zaczynamy si¢ rozlicza¢ z wydatkow na kwiaty dla kolezanki,
ktora wlasnie urodzila dziecko» (Oyks. [laBaiiTe mr0OMTH Apyr Apyra, Kak
OpaThsi, a PAacCUMTHIBATHCS, KaK €BpPEW», — CMEETCS KOJulera, KOrjaa MBI
HauYMHAEM pAacCIUIauMBaThCS 3a IBETHI JUIS TOJPYTH, KOTOpas TOJBKO YTO
poauna pedenka) [WSJIP].

Kak MOXHO 3aMeTUTh M3 KOHTEKCTa BBIIIE, CUTyaIUs TI0pa3yMeBaa
JETKYI0 HUPOHWIO, W KOHHOTATUBHOE 3HAYECHHE TIOCIOBHUIIBI B JaHHOM
IIpUMEPE  IOJOXKUTENBbHO. PaccMOTpUM M HEraTUBHBIM ~ KOHTEKCT
ynotpebnenus [1E:

«Nie daj si¢ nikomu wykorzystywac. Jest przystowie: kochajmy sie jak
bracia, a liczmy sie jak Zydzi. Rozliczajmy si¢ co do grosza ze swoich
powinnos$ci» (0ykB. He mo3Boisii HHKOMY ceOs UCIOJIb30BaTh. ECTh
nocioBuia: Oyaem JOOUTH APYT Apyra Kak OpaTbs, a pacCUMTHIBATHCS, KaK
eBpen. JlaBaiiTe paccuuTHIBATHCS 70 Tpoina 3a Harm goiru) [WSJIP].

KoHTekcT BbIlIe SBHO HETATMBEH, OH TOJIpa3ymMeBaeT TpeOOBaHUE

BEPHYTb NJCHBI'U TEM, KOMY OHM IIPUHALJICKAIIH.
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To ke camoe Kacaercs U KOHTEKCTa YNOTpeOJEHUsI pycCKOTO aHalora
I[IE 6pam 6pamom, ceam ceamom, a OeHedN’CKU He COCBAMAHbI:
«bpat OpatoM, a CBATHI ICHEKKHU, XOTh B OJJTHOM MECTE y 1apsl JAeIaHbl, a MEX
coboii He poaus. pyxba, poJCTBO — JI€JI0 CBATOE, TOPTHU J1a MPOMBICIIBI —
neno uHoe» [dic.academic].

AHQJIOTUYHOE KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHE y AHTJIMMCKOW mapajuiesiu, 4To
JEMOHCTPUPYIOT IPUMEPHI:

«I hate having something that someone lent to me, because | know that short

reckonings make long friends» (OykB. SI HeHaBMXKY KOrZla y MEHsI €CTh UTO-
TO, YTO MHE OJOJDKWJIU, IOTOMY UTO S 3HAI0, YTO OBICTPBIC PACUEThI 3aBOJST
apyseit Hagonro) [idioms.thefreedictionary].

[IpumeuaTenbHO TO, YTO B TMOJBCKUX U PYCCKUX TMpUMEpax

yInoTpeOaeHus: KOMIOHEHT Fachujmy (pycck. paccuumuléamspcsi) U OEHeNCKU
yIoTpeOIAI0TCS B MPSMOM 3HAYEHUHU, KOTJa pedb UJIET O ACHEKHOM Joire. B
AHTVIMICKUX TIPUMEpPax K€ peub MPEUMYIIECTBEHHO UAET O 3aMMCTBOBAHHOM
OBITOBOM yTBapu, HMHCTPYMEHTaX — BelaX. OJTO JAEMOHCTPUPYET U
CIEAYIOIINI TpUMep:
«Now that you've finished using Bert's saw, take it right back to him. Short re
ckonings make long friends» (0ykB. Temepb, Korma Bbl 3aKOHYHJIH
ucrnonb3oBarh nuiy bepra, BepHUTE €€ emy. BbICTpble pacdeTsl 3aBOISAT
npy3eit Hamonro) [idioms.thefreedictionary].

OpHako 9TO HE OTpHIAET YHOTPEOJICHHE MapeMUH C KOMIIOHEHTOM
reckongings (pycck. pacuemut) B IpIMOM 3HAYCHUH JICHET
«I know you won't be able to pay me all this money back right away, but just
remember that short reckonings make long friends» (0yxs. S 3Hat0, 4TO ThI HE
CMOXeEIIb BEPHYTh MHE BCE 3TH JEHbIM Cpa3zy, HO MPOCTO MOMHH, YTO
BricTphie pacueTsl 3aBoIAT Apy3eit Hamonro) [idioms.thefreedictionary].

Uro KacaeTcs 3aMenaeMOCTH KOMIIOHEHTOB, B aHTJIMMCKOW MOCIOBHIIE
KOMIIOHEHT reckongings (pycck. paccuemsvt) TEPUOIUYCCKH 3aMEHSICTCS

aOCOJIFOTHBIM CHHOHMMOM acCCounts (pycck. paccuemsi). A B TIOJBCKOM
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napeMHUd KOMIIOHEHT liczmy sig (PyCCK. oOasatime paccuumvléambCsi)
MEPUOANYECKU 3aMeNIaeTcsi aOCOMIOTHBIM CUHOHUMOM rachujmy si¢ (Pycck.
oasatime paccuumuvleamuvcsl). B pycckom Bapuante usMeHeHuit [IE wHer,
OJTHAKO BCTPEYACTCS MHOKECTBO €€ aHAJIOT'OB, HICHTUYHBIX TI0 CMBICITY:
ena (Oenedicnvle) He 3HaOm HU OmMya, HU Mamepu.
Tope opyawcoOwl He 3Haem.
Cuem Opyacoe ne nomexa [dic.academic].

Mpbl mpeanojiaracéM, 4YTO TapeMHsi BCE €IIe aKTHBHa OJjarojaps
aKTyaJIbHOCTH M JaX€ YHHUBEPCATBLHOCTH €€ CMBICIAa, KOTOPBIH OTpakaeT
(GOpMaNTbHOCTh JEHEKHBIX OTHOIICHWW MEXTY JIOJIBMH W BPSJ JIM KOTJa-

1160 OyJeT yCTapeBIIM.

ITonsck. Nie ma gorszego kata jak brat na brata (0 uud.) (0yks. Hem
Xyoice nanava, yem opam Ha bpama)

IIE ne axtuBHa (0 wH}.). B pycckoM si3pIke HaOJIOAE€TCS] HETOTHBIN
NapeMHUOJIOTUICCKUN DKBUBAICHT: bpam na Opama — nywe cynocmama
[dic.academic]. B anraumiickoM s3bIKe TMpeACTaBlIeHA JaKyHa, YTO MOXKET
OOBSCHATHCSI  MPOUCXOXKJACHUEM  TIApEeMHUU:  TPEATOIOKHUTESIBHO  OHO
CJIaBSIHCKOE.

BykBanbpHBIN TJIaH OCHOBAH Ha HAOJIIOJICHUH 32 OTHOIICHUSMHU OpaTheB:
KOTJla OHH CCOPATCS, HET XYyXe BparoB. TeM camMbIM B NEPCHOCHOM ILJIaHE
00pa3Ho MOAPa3yMEBAETC KECTOKOCTh OPAThEB 10 OTHOIICHHUIO APYT IPYTY,
WX  B3aUMHas  HENPHSI3Hb. B MOIBCKOM  s3bIKE  HAOIIOJAIOTCS
napeMuoyiornueckue Bapuaruu: Brat na brata gorzej kata (6yxs. 6pam na
opama xyace nanaua), brat gorszy jest od kata (0yks. opam xyoce nanraua).
KoHTEKCT mMOCIOBUIIBI  ONpENENSIETCd CHUTyallMed, KOrja TOBOPSIIHN
yYKa3bIBa€T Ha BpaXIy pPOACTBCHHHKOB, TPEUMYIIESCTBEHHO OpaTheB,
paccMOTpHUM 3TO Ha mpuMepe u3 kauru Barpiara IllepomreBckoro «Zacisze»

(pycck. 3amuwve):
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«— Wilasnie o to chodzi!... Wcigz strzelaliscie do moich!... Nigdy juz z
dzieciuchami nie pdjde!... — zwrocit si¢ surowo do Orszy. — Brali mi
zwierzyne z pod muszki! I psa mi zupetnie znarowali!... Mowilem, zeby mu
nic nie dawali... Wciaz go jednak karmia... Zadnego rygoru!... Orsza kiwal
potakujaco swa chudg glowa. — Brat dla brata gorszy bywa od katal... — »
(6ykB. — B TOoM-TO U nemno!.. Twl Bce cTpensiin mo moum!.. Hukorna Gosnbiie
HE MONAY ¢ AeThbMu!» — cTporo odpatuiics oH K Opiie. OHU y MEHS U3-TI0]T
HOCa YBOAWMIM 3Bepbe! A mca Moero coBceM pacmycTuiau!... S ckazam um
HUYEro eMmy He pAaBaTh... OHM ero a0 cux mop KopMsaT... Hukakoii
ctporoctu!...Opilia coryiacHO KUBHYJ XyJiou royioBoi: "bpat Ha Oparta xyxe
nanada!") [wikisource_Sieroszewski].

Mpbl mpennonaraeM, 4To CHIKeHHEe akTtuBHOcTH [IE Hanpsmyto
CBSI3aHO C Oonee TOMYNApHBIMA  (Ppa3eoIOTHUSCKUMUA  CIUHUIIAMH,
NepelaIUMHA UISHTUYHBIA CMBICI, U TEM CaMbIM BBITECHSIOIIMMH JTAHHYIO
[1E u3 nanHoro koHTekcTa ynorpeoienus. Hampumep, cyniecTByeT nojibckas

®E Zy¢ jak pies z kotem (pycCk. aorcums kax koutka ¢ co6axot).
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2.7 TemaTtuueckasi noarpynmna «PoacTBeHHUKI»

JlanHasi moArpynmna He U300UITyeT MaTepHUaIOM MOJIbCKON MapeMHUOJIOT U, HO

TE€M HE MEHee, BKJIFOYAET MOCIOBUILY C KOMIIOHEHTOM 0AOVUWIKA:

[Tonwck. Przypomniata sobie babka, kiedy panng byta (5 uud.) (pycck.

Bcenomnuna 6abka, kak 0esxoil bvina)

HeakTuBHas mocioBuIia CIaBIHCKOTO MPOMCXOXKIACHHS, B aHTJIHHCKOM
S3bIKE TPEJCTaBICHA JlaKyHa. B pyccKkoM s3bIKe YMOTpeOuWTeabHa TMOJIHAS
napasuieib: Becnomuuna 6adka, kax deskotl b6wina [dic.academic].

bykBasnibHBI TIaH  aKTyaJieH, OCHOBaH Ha HaOJIOACHUM 32
NPUBBIYKAMH POJICTBEHHUKOB, JIIOJCH: 0a0yIlKka 4YacTO BCIIOMHHAET CBOE
npoinwioe. [lepeHOCHBIH IJIaH TEeHEpPaM3UPyeT MapPEeMHOJIOTHYECKYIO
CUTYaIlMIO: TIOCJOBMIIA YIMOTPEOSCTCS TOBOPSIIUM IS yKa3aHUS Ha
HEaKTyaJbHOCTh, JaBHOCTh COOBITHH, YIOMHHAaeMBIX coOeceqHuKoM. B
MOJILCKOM SI3bIKE€ KOHEYHBbIe KOMITOHeHTHI Kiedy panng byfa (pycck. xozcoa
0esKoll Oblia) MOTYT 3aMEIIAThCs, OTCIOJIa BapHUAIIUH:

Przypomniata babka dziewicz wieczor (pycck. Bcnomnuna 6abka 0esudnux);
Przypomniata sobie babka, Ze miata niegdys dziadka (pycck. Bcnommuuna
baobka, umo Ko20a-mo y Hee 0bl1 0ed);

Przypomniata sobie babka swoje miode latka (pycck. Bcnomuuna 6abka ceou
monooste 2ooku) [WSJP], [dic.academic].

[Tpumepsr ynotpebnenuss I[IE B KOHTEKCTE OTCYTCTBYIOT, HYTO
00yCITIOBJICHO €€ HEaKTHUBHOCTHIO. [IpenImoioKuTeNhbHO TapeMusi HE Tak
aKTUBHA M3-32 €€ MPOCTOPCYHOCTH, YTO HEXapaKTEPHO JJII COBPEMEHHOTO
MOJILCKOTO SI3bIKA, TATOTEIONIETO K CIICHTY, 3aMMCTBOBAHHSM, B YaCTHOCTH

AMCPHKaHU3MaM U aHINIMOHU3MaM.
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BBIBO/IbI KO BTOPOM I'JTABE

Pesynprarsl onpoca cpeay MOJbCKUX PECHOHAEHTOB JEMOHCTPUPYIOT, YTO
OKOJIO TPETH IPUBEACHHBIX IMOCIOBULl CTPEMUTEIBHO TEPSAIOT CBOIO AKTUBHOCTD:
14 nocnoBun U3 48 He MOKa3aIMCh 3HAKOMBIMU HU OJHOMY U3 MH(POPMAHTOB, a
eme 11 ObUIM UWAGHTHUYHO MNPOAOCDKEHBI MeHee, 4deMm 10 pecnoHIeHTaMu
(mpenMyIIeCTBEHHO cTapiie 35 JeT), YTO YKa3bIBA€T HA NMOTEPIO UX aKTyaJbHOCTH
B COBPEMEHHOHM IIOJBCKOM pa3srOBOPHOM peund. BO3MOXKHO, YMEHBIIEHHE HX
AKTUBHOCTH HMMEJI0 MECTO €nle 3aJ0iro [0 NPOBEACHUS AaHKETUPOBAHUS,
NOCKOJBKY JIBE TPETM MaTepuana IOKA3aJUCh HE3HAKOMBIMH PECHOHAECHTAM
pasHoro Bo3pacta (ot 17 g0 73).

Tem He MeHee, TaHHbIE TaPEMUU MPECTABIIAIOT UHTEPEC B COCIIOCTABICHUHN
UX C PYCCKMMHU U aHIVIMMCKMMM TOJHBIMM M HENOJHBIMU NapajuieisiMH,
aHajoramu, JUJIsi BBISIBJICHHS OOIIECIIaBIHCKON MM OOIIES3bIKOBOM TEHACHIUU K
nageHnto aktuBHocTd IIE M mpuumH, NOBIMABIIMX Ha NOAOOHBIE S3BIKOBBIE
apneHus. Mnm ke, HA0OOpPOT, BO3MOXKHO PACXOXKACHHE B COXPAaHEHUH HX
AKTUBHOCTH B II0JIbCKOM, PYCCKOM U aHTIIMMCKOM SA3BIKAX, B TAKUX CIy4dasX BaXKHO
ObLIO paccMOTpeETh BO3MOJKHBIE KYJIBTYPOJOTUYECKHE aCIIEKTBhl,
CHOCOOCTBOBABIINE POCTY WJIM MAJEHUIO0 aKTUBHOCTH B BBIILIEYTIOMSHYTHIX SI3bIKaX
Hekotopble OCIIOBHIIBI, KaK IMOKA3aJIy OTBETHl PECIIOHEHTOB, UMEIOT HECKOJIBKO
[IAPEMUOJIOTUYECKUX BapHallvii, HECMOTPs Ha YKa3aHWE aBTOPOM JIMIIb OJHOIO
BapuaHTa. JTU OCOOEHHOCTH IMapEMUI MBI YIIOMSHYJIM B UX aHAJIU3E.

Pesynbrarsl ornpoca cpenu AHIJIOrOBOPSIIMX PECIIOHICHTOB
JEMOHCTPUPYIOT, YTO OKOJIO YETBEPTH IPUBEACHHBIX aBTOPAaMU IIOCIOBHII
CTPEMHTEIBHO TEPSIOT CBOKO akTyaslbHOCTh: 11 mocnosui u3 40 He moka3aauch
3HaKOMBIMHM HH OHOMY U3 HH(GOPMAHTOB, a e1le 6 ObUIM UASHTHUYHO MPOIOJKEHBI
MeHee, 4yeM 10 pecrionaeHTaMu (IPEUMYILECTBEHHO CTAPILEro MOKOJEHU).

OTHOCUTENPHO aHKETUPOBAHUSA PYCCKOTOBOPAIIUX HWH(POPMAHTOB: OKOJIO
TPETU TPUBEIECHHBIX aBTOPOM MOCIOBHI] CTPEMHUTEIBHO TEPSIIOT aKTUBHOCTH: 12

IIOCJIOBHI U3 34 He moKa3aJuch 3HAKOMBIMU HU OIHOMY U3 PCCIIOHACHTOB, a CIIC
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10 ObulM WAEHTUYHO TPOAOKEHBI MeHee, dYem 10 pecnoHaeHTaMH
(MpenMyIIIECTBEHHO CTAPIIIETO TTOKOJICHHUS ).

[TpoaHanu3upoBaB MONBCKHE MOCIOBUIBI Ha (DOHE PYCCKUX M AHTIUHCKHX,
CPaBHHUB UX CEMAaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH U YPOBEHb aKTUBHOCTH, MOXHO TIPHHTH
K CIICAYIOIIAM BBIBOJAM:

- CpelH TOJIbCKOTO M PYCCKOTO TMapeMHOJOTHYECKOTO MaTepuaja BBISBICHO
3HAUUTEIBLHO OOJIbIIIE SKBUBAJICHTOB W CXOJCTB Ha YPOBHE CEMAHTUKH W
aktuBHOCTH IIE, uTO 0OBSCHSICTCS OMM3KOPOJACTBEHHOCTHIO JAHHBIX CIIABSHCKHAX
SI3BIKOB, B OTJIMYKE OT aHTJIMHCKOTO

- B TIOJIbCKOM, aHTJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX CpPEId IMOCIIOBUIl TEMaTHYECKOU
rpynnbel «CeMbsl M JIETH» SIBHOC MCHBIITMHCTBO IO CEH JICHb COXPAHSCT CBOIO
aKTUBHOCTb, CIaJ aKTUBHOCTH HAOJIOJACTCS NMPEHMYIICCTBEHHO CPEIU HUCKOHHO
MOJIbCKUX TAPEMHUOJIOTUYECKUX CIWHHI, B TO BpeMsS Kak HauOOJbIICH
NOMYJISIPHOCTBIO MOJNB3YI0TCs [IE MHTepHAMOHANIBHOTO WM OOIIECIaBIHCKOTO
Xapakrtepa, Hanpumep: niedaleko pada jabtko od jabtoni (49 und.) (pycck. s6aoxo
om s610nu Hedanexo nadaem; auri. apple never falls far from the tree).

- B MOJICKOM M PYCCKOM MapeMHUOJIOTMYECKOM MaTepHuae Tak >ke 3aMEeTHBI 0011I1e
CEMaHTUYECKUE YEpThI, TaKH€ Kak: (purypa Marepu 4YacTo NpeJCTaBICHA Kak
TJIaBEHCTBYIOIIAs B )KU3HU peOeHKa, Oojiee BakHAsI B CTAHOBJICHUU U BOCITUTAHUU
neTed, dyem oTerl. MaTh mpeicTaBieHa MPEUMYIIECTBEHHO KaK CBETJbIM o0Opas
mo0BH, 3a00Thl M Jacku. MHOTHE TapeMUH YKa3bIBalOT HA €€ HE3aMEHHUMOCTD,
YHUKaJIbHOCTh, HEMOBTOPUMOCTh B Cyan0€ uenoBeka. Jlake Korjma pedb UAET O
HACWJIMM HaJ PEOCHKOM, MaTh CIIOBHO BBIHYXKJIEHA Ha ATO TIOWTHU pPaad HETO
caMoro u ObET ero HEOXOTHO, HECHJIbHO, JJI1 BHAMMOCTH. J[aHHYIO CXOXKECTh
MOXHO TipociienuTh B cienyromux [1E: Matka mita, chocby bita (1 uad.) (Oyks.
Mamw xopowas, xomo Ovl 6una); Drugiej matki sie nie znajdzie (7 uud.) (Oyks.
emopotilopyeou mamepu ne naumu), DO ludzi po rozum, do matki po serce (8
uH®.) (pycck. K moosm 3a pazymom, k mamepu 3a cepoyem).

- B MOJBCKOM M PYCCKOM MAPEMUOJIOTHYECKOM MaTepHayie TaK K€ 3aMETHBI

Takue OoOIIMe CEeMaHTHYEeCKHe 4YepThl, Kak: @urypa oTma 4acto
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MeTaOpUYECKH OTKpPBIBAET Iepe]l HamMH o0pa3 3HATOKa CBOEro Jera,
HacTaBHHMKa, HanpuMep: Nie ucz ojca dzieci robi¢ (42 und.) (0yks. He yuu
omya Oemeil Oelamyv); €ro BIWSHHE B CaM IPOIECC BOCIHMTAHUS MCHEE
3HAYUTEJIbHO  WJIM  COBCEM  HE  YIIOMHHAETCS,  IOCKOJNIBKY B
KyJbTYPOJIOTMUECKON TPaJUIIMd HE CUMUTACTCS CTOJb HEOOXOIUMBIM, Kak
poab MaTtepu. OdYeHb YACTO KOMIIOHEHT «OTem» MeTahOopUIeCKU
OTOXKJCCTBIISICTCS C POAMTEISAMH, B3POCIIBIMH, YTOOBI IMOKa3aTh KOHTPACT
MEXKJy CTapIIMMHU YICHAMH CEMbH W JCTBMHU: TPAJUIIMOHHO IIOCJIOBHIIA
npeacTaBisger peOeHKa Kak HeEOJarogapHoro HM HEJOCTOMHOIO CBOHMX
meapbIX, H00phix poauteneir. Ha 310 ykaswiBatoT Takue IIE, xak: Ojciec
utula, synek przehula (1 wund.) (pycck. Omey obuumaem, CbIHOK
pacmpauusaem); Ojcowska tagodnosc syna psuje (1 und.) (6yxB. omyosckast
0obpoma cvina nopmum) M ap.

WTak, MBI paccMOTpelr TOJbCKHE NapEeMUOJIOTUICCKUE €IUHUIIBI
TemMaTnueckoil rpymnmbl «CeMbsi W JeTH» Ha (OHE AHTIMHCKUX U PYCCKUX
aHaJIOTOB u OKBUBAJICHTOB, IpOaHAIM3UPOBAITU ux
JMHTBOKYJIBTOPOJIOTHUECKAM ~ aclleKT W CEeMaHTHKy; TEeM  CaMbIM
MOCITIOCOOCTBOBANIM ~ aKTyaJIM3allMd  COBPEMEHHOTO  TapeMHUOJIOTUIECKOTO
MUHHMYMa B TOJILCKOM, PYCCKOM W aHTJMHCKOM SI3bIKaX, COTIOCTaBWIIM WX
NapeMHUOJIOTHICCKUN MaTepran M TOMyYWIH BBIICyKa3aHHbIC BBIBOABI. [yt
JOCTH)KCHUS ATOW Ieiu B pabOTe MBI PacCMOTPENH TOHSATHE TAapeMUU W
ONPENCTWIA €r0 TPAHUIIBl, H3YYWIH THIIOJIOTHH TapeMHUOIIOTHYSCKUX
CIMHUIL, OXapPaKTEPU30BAIN TOJBCKUE IMAPEMHOJIOTHUSCKAE CIUHUIBI Ha
TEMY «CEMbs M JCTHY»; PACCMOTPEII CEMaHTHYECKHUE OCOOCHHOCTH TTapeMui,
WX JIMHTBOKYJIHTOPOJOTHYCCKUI aCIEKT, COOpajiW aHKETHBIC JaHHBIC Y
PECIOHACHTOB JUISI COCTaBJICHHS COBPEMECHHOTO IMapeMHOJIOTHYECKOTO
MUHUMYyMa Ha TEMY «CEMbsl M JCTH» B IIOJBCKOM S3bIKE, HA OCHOBE

IIOJTYUYCHHBIX JAHHBIX CACIAIN JTHUHIOKYJIbTYPOBCOAYCCKHUC BbIBOAEI.
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3AKJIIOYEHUE

[Tapemuonorusi, u3y4ass TOCHOBHUIIBI PA3HBIX S3BIKOB W HApOOB,
MpeACTaBisieT cCOOOM MCKIIOUUTENIbHBIM MCTOYHUK 3HAHUW O HAIMOHAJIHLHOM
CBOEOOpAa3UU U3y4yaeMOU KYJIbTYpPhl, PACKPbIBasi HE TOJIbKO YHUKAIBHOCTH €€
S3bIKOBOTO  CTpOSi, HO W  JIMHTBOKYJbTYPOJOTHMYECKMH U  Jaxe
TICUXOJIMHTBUCTUYECKUH aCTIEKThl JAHHOTO SI3BIKOBOTO cooOiecTtBa. Hayka o
MOCJIOBUIIAX TMO3BOJIAET HAM Y3HATh TPAJMIMKA HAPOJA, €ro OTHOIICHUE K
JIIOJISIM, SIBJICHUSIM U COOBITUSIM BOKPYT, OTKPBIBA€T HAM MHOXKECTBO PEasiui,
HE CBOWCTBEHHBIX HAIIeMy OBITY, HOBBIX IS HAIIEro MHPOIIOHUMAHHS.
Otcroga Mbl IPUXOJMM K BBIBOJY O Ba)KHOCTH Pa3BUTUSI MAPEMHUOJIOTUM U
napeMuorpaguu, uX axKTyalIn3all, MPUBHECEHUs] HOBBIX TIOHATHUA W
IIOAXO0JI0B K U3YYEHHUIO [TAPEMUOJIOTHYECKOT0 MaTepuaia.

OcoOeHHO BaXXHOW KaTeropue B PACCMOTPEHUM HAIMOHATBHBIX
CTEpPEOTHUIIOB W 3aKPENUBIIUXCS B KYyJbTYPHOM CO3HaHUHM YyOEXIECHUU
aBisieTcss Tema ceMbd. (OHa pacKkpbhlBa€T OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K
TeHJIEPHBIM POJISIM B OOIIECTBE, €r0 MOHUMAHUIO OJIM3KOPOJCTBEHHOCTU U
POJICTBEHHOCTH (HarpuMep, CKOJIBKUX JIF0Jiell OH OBl Ha3Ball CBOCH ceMbeil),
YBAKECHUIO K BO3PACTy W MOJIy U MHOroe apyroe. MiIMeHHO mo3tomy B Hameu
paboTe MBI pPEHIWIM PACCMOTPETh MMEHHO MapEMHUOJIOTMYECKUE E€IUHUIIBI
TeMaTu4eckoil Tpynmbl «CeMbsi», 4TOObI BBISIBUTH B MOJIBCKOM, PYCCKOM U
AHTJIMHACKOM $SI3bIKaX OCHOBHBIE CXOJACTBA W Pa3IM4Us B MUPOIIOHHUMAHHUU U

TOJIKOBAHHUHU CCMbH.

JInst 3TOM e Mbl UCIHOJIB30BAIM PA3JIMUHBIE METO/AbI (CPaBHUTEIbHBIM,

aHaHHTquCKHﬁ, MCTO[ COLMOJIHNHIBUCTHYCCKOI'O BKCHepI/IMeHTa)

MPUAEPKUBATUCh MHOTHX 3ajlad (paccMOTPETh CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTHU

MapeMuii Ha TEMY «CEMbi M JETW»; PACCMOTPETh JUHIBOKYJIBTOPOJOTMYECKUN

aCIeKT MapeMUil Ha TEMY «CEMbSI U IETU» U JIP.), YTOOBI PACKPbITh HAIIMOHATBHOE

CBOEOOpa3ue KaxAoro S3bIKOBOTO COOONIECTBA M CPaBHUTh MOJYy4YCHHBIC

pe3yJIbTaTHI.
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B TeopeTnueckoil 4YacTH HalIEro HCCIENOBAaHUS Mbl OOpaTUINCh K
Pa3IMYHBIM [OAXOAAM OTHOCUTEJIBHO IapEMUOJIOTHMM KaK CaMOCTOSTEIBHOU
HayKU: HaIpUMeEp, Mbl IIPOAHAIU3UPOBAIN IOAXO0N wIKoisl B. B. BuHorpanosa,
paccMaTpHUBAIOLIETO MaPEMUOJIOTHIO KaK 4acTh pazeosioruu. Takxke Mbl B3sUIH BO
BHUMAaHME H NOpOoTUBONONOXHBIA Metona B. II. JKykoBa, koTOphIl omnucan
[IADEMUOJIOTHI0  KAaK  CaMOCTOSITEIbHYIO HayKy, M Kak CICACTBUE —
OpUJIEPKUBATMCH UMEHHO €ro TOYKU 3pEHUsl, IOCUUTAB €€ HauboJiee MoAXOoAsIen

JJI1 HAIICTO UCCIICIOBAHUA.

Taxxe ™Mbl oOpaTW/ii BHMMaHHE Ha pPa3JIMYHbIE TPAKTOBKU MMOHSATHUS
napeMus U apemMuosiorus. Tak, Mbl pacCMOTPENU TOJKOBAaHUE MAPEMUOIIOTUU KaK
HAyKH, [IPEIMETOM KOTOPOU SIBJISIFOTCS IOCJIOBULIBI U IIOTOBOPKU. BHOBB Onupasich
Ha Tpyasl B. II. XKykoa, M. [O. Korosoii, B. M. MokueHko, Mbl cTanu
OpUJIEP)KUBATECS  OOpAaTHOTO  TOJKOBAaHMUS IMAPEMUOJIOTMM Kak HayKd O
IIOCJIOBUIIAX, T.€. CEMAHTUYECKH LIEJIBHBIX BBICKA3BIBAHUAX, OTINYAIOLINXCA

AUTAKTUIHOCTBIO, HAPOJHOCTHIO JIOTUYECKOM 3aBCPIICHHOCTLBIO.

MBI nepeyuciniu OCHOBHBIE COOBITHSI B HCTOPUH OT€YECTBEHHOM, OJILCKOU
U aHIVIMMCKOM JIMHTBUCTHUKHW, BaXXHbIE ISl pa3BUTHS [MAPEMHUOJIOTHH U
napemuorpaduu. HabGmrogas 3a X010M HCTOPUHU ATUX JIBYX HAyK, MbI MPHUIILIHA K
CJIEAYIOIIEMY BBIBOJY: IOCJIOBHIbI SBJSUIUCH MHPEIMETOM HMHTEPECA YUEHBIX C
HEe3amaMsATHBIX BPEMEH, M C TroJlaMi BHUMaHHWE K HUM HE yracaer, a Hao0OpOT —
CTPEMHTENbHO Bo3pacTaeT. [IpuumHON aKTyadbHOCTH TMOAOOHBIX HCCIEIOBAHHMA
ABIIETCS JIMHTBOKYJIBTYPOBEMUECKasl cCHenu(puKka TMapeMuii: OHH, MOJ00HO
¢dpazeosnorn3MamM U MOroBOPKaM, MOMOTAIOT MOHSATh TPATUIIUKA ObITA, MEHTAJIUTET,

MOpPaJIbBHBIC OPUCHTHPBI 1 HCHHOCTH OIIPCACICHHOIO HAapo/Ja.

MBI Takke paccMaTpuUBald pa3UYHBIE KIACCU(UKAIMM TIOCIOBUIl U
OTMETHWIA BaXXHYIO POJIb TEMATUYECKON XaPAKTEPUCTUKHU JJIS1 A3bIKOBOM KapTHUHBI
Mupa: B paboTe Mbl PEUIWIN MPUIACPKUBATHCSI UMEHHO JIAaHHOW Kilaccu(puUKaIluu,

IIOCKOJIBKY OHa IIOAYCPKHBACT I/II[eﬁHoe CBOGOGpaBI/IC mapemMun, a HE €€
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JEKCUYEeCKU Wi OYKBEHHBIM cocTaB. B COOTBETCTBHMU C JaHHBIM CIOCOOOM
CHUCTEMATHU3aLMU [IAPEMHUOJIOIMYECKOTO MaTepuana Mbl BBIIEINUINA TEMATUYECKYIO
IpyHIny cembs U €€ NOATPYNIbL: pooumenu, omey, Mams, pebeHox, bpam, cecmpa,
poocmeenHuku. 110CKOIBKY TeEMa CEMbU MIPAET BAXKHYIO POJIb B MUPOMOHUMAaHUU
YeJIoBEeKa, OHa TECHO CBs3aHa C €ro ObITOM M TOBCEJHEBHOCTHIO, €€ aHallu3
HanOoJjiee TOJHO pACKphIBaeT SA3bIKOBYIO KapTuHy Mupa llomemm, Poccun,

Benuko6puranun u CIIA.

BriBOsbI TeOpeTHuecKoi YacTH BO MHOTOM IOCIIOCOOCTBOBAM HaM B
paboTe HaJa MPAKTHYECKOH, OTKpPHIBasi BO3MOXHOCTH K TOCJIEIOBATCIIbBHOMY U
OCMBICJICHHOMY aHAJIM3Y TEMAaTHUYE€CKOW TPYMIbl MOJbCKUX IMOCIOBUI] «CEMbS U
JeTu» Ha (POoHE aHIIMUCKUX M PYCCKHMX mapayuieneid. B mpakTudyeckol 4acTu Mbl
MPEUMYIIIECTBEHHO MPUJICPKUBAIIUCH CPABHUTEIIBHOTO METOJIa, a TAKXKE METo/a
COIMOJIMHTBUCTUYECKOTO MapEMHUOJIOTHUYECKOTO AKCIEPUMEHTA. Ilocne
3aBEepIIEHUs OMpOca MbI MPOBENH MOAPOOHBIM COMOCTABUTENbHBIN aHAIHU3
MIOJIbCKUX MMAPEMHUOJIOTUYECKUX €IUHUL] C PYCCKUMU U aHTJIMMCKUMU aHAJIOraMU U
JKBUBAJICHTAMHU.

Pe3ynbTarsl onpoca cpeay NOJIBCKUX PECHOHAEHTOB IIPOAEMOHCTPUPOBAIIH,
9TO OOJIbIIIAsl YACTh MOCJOBUI] TEPSET CBOIO aKTyaJbHOCTb B PEYM COBPEMEHHBIX
noysikoB. He HMCKIIFOYeHo, 4TO craj MX aKTUBHOCTM HAYayCs €Ille 3aJ0Jro0 10
NIPOBEJICHUSI COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO 3KCIEPUMEHTa, MOCKONbKYy Oonee 70%
napeMuil OKa3aarch HE3HAKOMBIMU MH(OpMaHTaM pa3zHoro Bo3pacta (ot 17 go 73
ner). IlpumepHO Te e pe3ynbTaThl 3aMETHBI M B AHIJIMMCKOM M PYCCKOM
SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX: HE 00JIee TPETH MOCIOBHI] OKA3aTHCh AKTHUBHBIMU.

B nmpakthueckoi 4YacTh MBI  NOPOBEAM 3 COUMOJMHIBUCTHYECKHUX
MapeMHUOJIIOTUYECKUX IKCIIEPUMEHTA, COOpaii aHKETHBIE TAHHBIE Y PECIIOHCHTOB
W Ha OCHOBE IMOJYYEHHBIX pE3YJbTATOB CHENAdd BBIBOAbBI, BaXXHbIEC A
MMapEMUOJIOTHH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHM M JIMHITBUCTUKM B LeiloM. Mcnonb3ys
CpPaBHUTEIbHBIA METOJ, Mbl MPUIILIA K PSIAY BBIBOJAOB, CPEM KOTOPBIX OOJIbIIEe

CXOJICTBO TIOJILCKOTO W PYCCKOro mapemuosiorndeckoro ¢onma Ha ¢oHe
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AHTJIMHACKOTO MaTepHasa, 4To OOBICHICTCS POJCTBEHHOCTHIO CIaBSHCKHUX SI3BIKOB,
HampuMmep: Gurypa Matepu 4acTo MpeACTaBICHA KaK TJIABCHCTBYIOIIAS B YKU3HU
pebeHka, OoJjiee BakHAsi B CTAHOBJICHWU M BOCIUTAHUM JeTel, yem oTel. Matb
MpejCcTaBieHa MPEUMYIECTBEHHO KaK CBETJIbIA o0pa3 JItoOBU, 3a00THl U JIACKHU.
MHorre TlapeMuu YKa3blBAlOT HA €€ HE3aMEHHMOCTh, YHHUKaJIbHOCTD,
HEMMOBTOPUMOCTh B Cyab0Oe dYeioBeka. Jlake korma pedb HMIET O HACHIUU Haj
peOCHKOM, MaTh CIIOBHO BBIHYKJICHA HA ATO IMOWTH PaJid HErO CaMOTo U ObET ero
HEOXOTHO, HECHJIBHO, ISl BUJIMMOCTHU. J[aHHYIO CXO0XKECTh MOYKHO MPOCIEIUTH B
cnenytouux I1E: Matka mita, chocby bita (1 uad.) (0ykB. Mamwb xopowas, xoms
ovl 6una); Drugiej matki si¢ nie znajdzie (7 und.) (0ykB. smopoiilopyeoti mamepu
ne naumu); Do ludzi po rozum, do matki po serce (8 und.) (pycck. K moosm 3a
PAa3yMoMm, K Mamepu 3a cepoyem).

Eme omHuM BaXHBIM BBIBOJOM SIBJISICTCS HAWOOJbINAs aKTHBHOCTH
noarpymmsl «Poautenuy», 4To yka3blBaeT Ha Ba)KHOCTh POJIM OTLIAa U Marepu B
KU3HA YeJIOBEKa, YTO TMOATBEPKIACTCS AaKTyaJlbHOCTHIO JAHHBIX TapeMHuil B
MOJILCKOM, PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKOBBIX COOOIIECTBaX: pyccK. H610ko om
sa6aonvku Hedaneko nadaem (50 und.), pycck. Hiya xypuyy ne yuam (50 und.);
noabCK. Jacy rodzice, takie dzieci: niedaleko pada jabtko od jabtoni (49 uud.);
noaesck. Jaki ojciec, taki syn (47 und.), monbck. Nie ucz ojca dzieci robi¢ (42
uHd.); aura. The APPLE never falls far from the tree (48 unud.); anrn. Like
FATHER, like son/daughter (48 und.); anrn. Like MOTHER, like daughter (48
uHd.) u apyrue. Janueie [IE momyepkuBarOT MpeeMCTBEHHOCTH ITOKOJICHUH W
BOXHOCTh CEMBU W POJUTENCH B KU3HU COBpEMEHHOTro obmiectBa B [lombiie,
Anrmuu u Pocun. DTO Tak e yKa3blBaeT HAa WHTEPHAIMOHAIBHOCTH TOHATHUS
CEMBH U €€ aKTyaJIbHOCTh TI0 CEH JIEHb B Pa3HBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.

Taxxe cinemyeT YMOMSHYTH €€ OJHO CXOJCTBO B TOJBCKOM U PYCCKOM
MapeMHUOJIOTUYECKOM MaTepuaiie: Gurypa otia 9acto MetadOpUuIeCKl OTKPHIBACT
nepes; HaMu 00pa3 3HATOKa CBOETO Jiejla, HaCTaBHUKA, HarpuMmep: mojibek. Nie ucz

ojca dzieci robi¢ (42 wuun@.); ero BIUSHHE B caM IPOIECC BOCIHMTAHHUS MEHEE
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3HAYUTETBFHO WJIM COBCEM HE YIOMHHAETCS, TMOCKOJBKY B KYJIBTYpPOJIOTHYECCKOU
TPaJIUIUN HE CYUTACTCS CTOJb HEOOXOAMMBIM, KaK POJIb MaTePH.

[leprouyecKkn B TMOJBCKUX M PYCCKUX IOCIOBHMIIAX KOMIIOHEHT «OTEID»
MeTaOPUIECKH OTOXKACCTBISICTCSI C POIUTEISAMHU, B3POCIBIMH, YTOOBI TOKAa3aTh
KOHTPACT MEKIY CTapIIMMK WICHAMH CEMbH W JIETbMU: TPAIUIIMOHHO MOCIOBHUIIA
MIPEJICTaBIsACT peOcHKa Kak HeOJaroJapHoro M HEAOCTOHHOTO CBOMX IIEIPHIX,
n00peix poxuteneir. Ha sto ykaseiBaror Takme IIE, kak: mossck. Ojciec utula,
synek przehula (1 wund.) (pycck. Omey obuumaem, cviHOK pacmpadusaem);
noyibck. Ojcowska lagodnos¢ syna psuje (1 und.) (OykB. omyoeckas oobpoma
CblHa nopmum) W Jp. OTO JEMOHCTPHPYET OYEPEIHOE CXOJCTBO JaHHBIX
CIIaBSIHCKHX S3BIKOB.

Kpome Toro, Mbl IpUIILIKA K BEIBOY, YTO HanOOJIee aKTUBHBI TOCIOBUIII [1E
HE HMCKOHHOTO TPOHMCXOXKJICHHUS, a HMHTepHAIMOHAJIbHOro, Hampumep: niedaleko
pada jabtko od jabloni (49 und.) (pycck. s6nioxo om sb6nonu Hedanreko naoaem;
anri. apple never falls far from the tree).

PasHuiia B MOHATHHM CEMbU CBs3aHA C HAIMOHAJIHHOW CIHEIUPUKON
NapeMHUOJIOTHIECKOT0 (QOHIa KaXIOro Hapoaa. ITO 00YCIaBIUBaETCS
UCKJTFOYUTEITFHBIM XOJIOM Pa3BUTHUSl UCTOPUH, (DOPMHPOBAHHUS MEHTAIUTETA,
o0Opa3a MBICIM W MHPOBO33PEHHUS KaXKIOrO S3BIKOBOrO coobmiecTBa. Ilpu
3HAaKOMCTBE C HOBOW KYJbTYpOH Ba)XHO MNPUHUMATh BO BHUMAaHHE e¢
YHUKQJIBHBI KOJIOPUT W OCOOCHHOCTH, HE MEHEe Ba)XHO W pPa3BUBATh
WCCJICJIOBAaHMS B JAaHHOH 0OJACTH, YTO B 3HAYMTEIBHOW MEpPE COKPATHUT P
KOMMYHHKATHBHBIX IPOOJIEM B OOIIEHUH TIPEICTABUTEIICH pa3HBIX HAPOIOB U

JIMHTBOKYJBTYD.
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[TPUJIOXKEHME 1. COMUOJIMHI BUCTUYECKUI
ITAPEMUOJIOI'MYECKUU SKCIIEPUMEHT CPEIN HOCUTEJIEN

ITIOJIbCKOI'O A3BbIKA
CHuECOK pecroH/IeHTOB
imig pte¢ zawod wyksztatceni miejsce miejsce
wie e urodzenia zamieszkania
k do 18 lat
1) Zofia K 73 | Rolniczka Podstawowe | Myszyniec | Myszyniec
2) Maria K 68 | filolog WyZsze Lomza Lomza
3) Anna K 18 | - $rednie Warszawa | Warszawa
4) Patrycja K 19 | - w trakcie Warszawa | Warszawa
studiow
5) Agnieszka K 20 | baristka w trakcie Torun Zabki
studiow
6) Sebastian M 22 | brak $rednie Warszawa | Warszawa
7) Zuzanna K 20 | - $rednie Warszawa | Warszawa
8) Jana K 17 | student $rednie Charkow Ukraina/Polska
(osoba
dwujezyczna)
9) Maria K 68 | filolog wWyzsze Lomza Lomza
10) Inesa K 42 | nauczyciel wWyzsze Litwa Polska
11) Piotr M 65 | nauczyciel wWyzsze Warszawa | Warszawa
12) Katarzyna K 21 | - studentka Lublin Lublin
13) Bogustawa K 47 | sprzedawczyn | $rednie Myszyniec | Bobréwko
i
14) Magdalena K 22 | studentka licencjat Warszawa | Warszawa
15) Patrycja K 20 | sprzedawca i | $rednie Gdansk Gdansk i Irlandia
student
16) Dominika K 25 | ksiggowa WyzZsze Gdansk Gdansk
17) Jozef M 57 | Murarz $rednie Petlty Petlty
18) Zuzanna K 19 | brak, $rednie Warszawa | Warszawa
studentka
19) Alicja K 19 | - w trakcie st. | Poznah Poznan
20) Veranika K 21 | barista w trakcie Siedlce Siedlce,
(pierwszego Warszawa
stopnia)
21) Mateusz M 21 | student $rednie + w Lublin Lublin
trakcie
studidéw na
uni
22) Paulina K 19 | - $rednie, Barcin Barcin
studentka
23) Julia K 23 | redaktorka licencjat Niemcy Warszawa i
Niemcy
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24) Alicja K 19 | - $rednie Ptock Ptock, Warszawa
25) Natalia K 20| - liceum Zychlin Zychlin
26) Jakub M 21| - w trakcie L6dz L6dz
27) Adrian M 21 | kelner WYyZsze W Warszawa | Warszawa/Kilcoc
trakcie k
28) Aleksandra K 21| - $rednie Wroctawe | Wroctawek
k
29) Natalia K 22 | redaktor Wyzsze Warszawa | Warszawa
30) Kamila K 21 | - w trakcie Kielce Warszawa
(uni)
31) Patrycja K 20 | sprzedawczyn | wyzsze Biatystok | Biatystok
i
32) Stawomir M 20 | - $rednie Gabin Ptock
33) lga K 20 | - $rednie Bydgoszcz | Bydgoszcz
34) Zuzanna K 21 | - w trakcie Unistaw Unistaw
35) Anna K 21 | barista $rednie, Warszawa | Warszawa
WYZSZ€ W
trakcie
studiow
36) Andrzej M 66 | wykltadowca | wyzsze, Polska Turcja, Polska
Uniwersytet
Warszawski
37) Lukasz M 37 | psycholog Uniwersytet | Warszawa | Warszawa
kliniczny Warszawski
38) lga K 15 | - - Warszawa | Warszawa
39) Julia K 56 | szatniarz wWyzsze Janikowo | Janikowo
40) Oliwia K 28 | sprzedawczyn | érednie, Torun Torun
i WyzZsze
niepetne
41) Weronika K 22 | - Wyzsze Warszawa | Warszawa
42) Patrycja K 22 | - Wyzsze Glogow Glogow
43) Magdalena K 21 | barista wyzsze, W Warszawa | Warszawa
trakcie
studiow
44) Gabriela K 19 | - $rednie Sochaczew | Sochaczew
45) Katarzyna K 62 | szatniarz WyzZsze L6dz L6dz
46) Zuzanna K 20 | - w trakcie Rzgow Rzgow
47) Nina K 23 | redaktor wyzsze Zuromin | Zuromin
48) Adrianna K 19 | - w trakcie Gabin Gabin
49) Kornelia K 20 | - $rednie Lubon Lubon
50) Cyprian M 21| - wyzsze Legnica Legnica
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Pe3yabTaThl aHKeTHPOBaHMS (IIOCJOBUIbI B OPAAKEe YObBIBAHUSA:

0T HauloJiee AKTUBHBIX /10 HAUMEHee YIIOTPeOUTeJIbHbIX):

1. Jacy rodzice, takie dzieci: niedaleko pada jabtko od jabtoni (49
uud.)

Jaki ojciec, taki syn (47 nnd.)

Dzieci i ryby glosu nie majg (47 nud.)

Nie ucz ojca dzieci robi¢ (42 nud.)

Kochajmy sie jak bracia, a liczmy/rachujmy sie jak Zydzi (41 und.)
Nie ta matka, co urodzila, ale ta, co wychowata (38 uud.)

Chcial syn ojca rozgniewaé, odmrozil sobie uszy/palce (37 und.)

Jaka rodzina, taka dziewczyna (31 und.)

© ©o N o a B~ W N

Krewni po pstrym wole, po #ysej kobyle/stodole (30 nnd.)
10.Gdzie dzieci, tam smrod, gdzie pszczoty tam miod (26 und.)
11.Jakie drzewo, taki Kklin, jaki ojciec, taki syn (22 uud.)

12.Z (pieszczocha) jedynaka bedzie pies albo sobaka (20 und.)
13.Komu da Bog dzieci, da i na dzieci (20 und.)

14.Jaka maé, taka na¢ (12 uud.)

15.Do ludzi po rozum, do matki po serce (8 und.)

16.Drugiej matkKi si¢ nie znajdzie (7 und.)

17.Malego wodza za reke, starego za nos (5 und.)

18.Za bledy rodzicéw dzieci pokutujg (5 nud.)

19.Kto nie stucha ojca, matki, musi psiej skory stuchac (5 nud.)
20.Przypomniala sobie babka, kiedy panng byta (5 und.)
21.Krew z Krwi, kos¢ z kosci (4 uud.)

22.Za ojcow bledy dzieci pokutujg (4 uud.)

23.Dla kazdej matki mile jej dziatki (4 wud.)

24.Matka mezowa - glowa wezowa (1 und.)

25.Wujaszek (ciotka) z Ameryki (1 und.)

26.0jciec utula, synek przehula (0 nnd.)
84



27.0jcowska lagodnos¢ syna psuje (0 und.)

28.Matka mila, chocby bita (0 und.)

29.Nie jedna nas matka rodzita (0 und.)

30.U swej matki kazdy gtadki (0 uud.)

31.Dziatki podroslty, chatke rozniosty (0 und.)

32.Dzieci¢ za reke, matke za serce (0 und.)

33.Fortuny ubywa, gdy dzieci przybywa (0 uud.)
34.Jakie wychowacie, takie macie (0 mud.)

35.Lepiej dzieciom daé, niz od dzieci bra¢ (0 uud.)
36.Male dzieci - maly klopot, duze - wielki ktopot (0 uud.)
37.Male dzieci nie daja spaé, duze dzieci nie dajq zy¢ (0 und.)
38.Zka druzyna zepsuje dobrego syna (0 und.)

39.Nie ma gorszego kata jak brat na brata (0 und.)
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[TPUJIOXKEHME 2. COTUOJIMHI BUCTUYECKUH

[TAPEMMOJIOT MYECKUI SKCITEPUMEHT CPEJIN HOCUTEJIEN

AHI'JITMUCKOI'O A3BbIKA
CHuCOK pecroH/IeHTOB
name sex | age | proffession education place of birth place of living
till the age of
18
1. Alex M |21 University
School (studying) Matanzas Cardenas
2. lan M | 26 | Mechanical
engineer and
production Mechanical Giza and
manager engineering Giza London
3. Craig M | 31 Teacher Masters Foya Chicago
4. lan M| - Student University Phoenix LA
5. Demir M | 27 Pscology Univercity Antalya Antalya
6. William M | - | Studentand
Language | Pasadena City
Teacher College - -
7. John M | 26 University
Civil college
Engineer London London London
8. James M | 41 Sheffield Leicestershire, Croydon,
teacher University England London
9. Sarah F | 50 | Teacher of
English Lighthouse
language LTD Stafford Stafford
10. Craig M | 34 driver nope memphis memphis
11. Dane M | 32 waiter McPherson Johnstown Johnstown
College
12. Sasha F |21 cashier Academy Bloomington Bloomington,
College London
13. Jackson M | 27 | TEACHER Fairfax Clifton Clifton
University
14. Hannah F | 26 | dataanalyst university - -
15. Tanya F | 19 student university Columbus Columbus
16. Garrison M | 32 cashier - Wisconsin Wisconsin
17. Sara F | 19 waitress American LA LA
Jewish
University
18. Harrison M | 40 university - -
Developer
19. Lisa F | 22 IT college Mesa Cansas
20. Isabella F | 29 Nurse Medical Wisconsin Wisconsin,
College of Radley
Wisconsin
21. Sophia F | 26 delivery no Stockton Stockton
22. Preston M | 24 freelance Hartpury Gloucestershire | Gloucestershire
University
23. Emma F | 37 nurse university Little Rock Germany
24. Ruth F | 17 cashier - Vancouver Vancouver
25. Hale M | 31 Driver college Raleigh Raleigh, Tampa
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26. Craig M | 24 waiter Worcester Worcester Worcester
college
27. Emily F | 42 Physician Huddersfield Huddersfield Huddersfield
University
28. Maya F |35 - - - -
29. John M| 24 teacher university Bangor Spain
30. Kit M | 26 energy university Plymouth Plymouth
engineer
31. Paul M | 17 student Marquette Wisconsin Wisconsin
University
32. Jose M | 28 Digital college Bolton Bolton
Marketing
33. David M | 21 student university Sheffield Sheffield
34. Layla F | 18 - - - -
35. Julian M | 37 architect Masters York York
36. James M | 36 cashier London Chester
The College
of Haringey
37. Emma F | 44 Engineer institute of Wisconsin Wisconsin
technology
38. Mason M | 32 waiter Arts Poole Poole,
University Wisconsin
Bournemouth
39. Del M| 21 student Lancaster uni Lancaster Lancaster
40. Joshua M | 24 student Writtle Writtle Chelmsford
University
College
41. Linda F | 20 make up - Salford Salisbury
42. Emily F |21 cashier Harlow essex essex
college
43, Michael M | 39 driver university York York, London
44. Carlos M | 26 Assistant bay river Calgary Calgary
Lecturer college
45. David M | 22 - AECC Bournemouth Bournemouth
University
College
46. Wesley M | 26 | Retail sales | University of Coventry Coventry
associate Warwick
47. Mia F |25 loT university Charleston Charleston
specialist
48. Jameson M | 18 waiter college - -
49. Kate F | 44 | Housewife | University of Bolton San Antonio
Bolton
50. lan M | 23 student university Vancouver Spain
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Pe3yabTaThl aHKeTHPOBaHMS (IIOCJOBUIbI B OPAAKEe YObBIBAHUSA:

0T Hau0oJiee AKTUBHBIX /10 HAUMEHee YIOTPeOUTeJIbHbIX):

The APPLE never falls far from the tree (48 und.)

Like FATHER, like son/daughter (48 und.)

Like MOTHER, like daughter (48 und.)

CHILDREN should be seen and not heard (48 und.)

BLOOD is thicker than water (47 und.)

ACCIDENTS will happen (in the best-regulated families) (44 wnd.)

Monday's CHILD is fair of face (41 wnd.)

SPARE the rod and spoil the child (38 und.)

BLOOD will tell (37 und.)

10.The FAMILY that prays together stays together (29 und.)

11.The CHILD is the father of the man (28 und.)

12.My SON is my son till he gets him a wife, but my daughter's my
daughter all the days of her life (28 und.)

13.The SHOEMAKER'S son always goes barefoot (19 und.)

14.CHILDREN and fools tell the truth (11 und.)

15.CHILDREN are certain cares, but uncertain comforts (8 und.)

16.1t's an ILL bird that fouls its own nest (8 und.)
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17.KEEP your own fish-guts for your own sea-maws (5 und.)

18.BIRDS in their little nests agree (3 und.)

19.A DEAF husband and a blind wife are always a happy couple (2
und.)

20.The DEVIL's children have the Devil's luck (2 und.)

21.As the TWIG is bent, so is the tree inclined (0 uud.)

22. WALNUTS and pears you plant for your heirs (0 und.)

23.1t’s a WISE child that knows its own father (0 mud.)

24.PRAISE the child, and you make love to the mother (O und.)

25.CLERGYMEN's sons always turn out badly (0 uud.)
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26. From CLOGS to clogs is only three generations (0 uud.)

27. It takes three GENERATIONS to make a gentleman (0 mud.)
28.From SHIRTSLEEVES to shirtsleeves in three generations (0 und.)
29.BETTER a good cow than a cow of a good kind (0 mud.)
30.BETTER one house spoiled than two (0 uud.)

31.What's BRED in the bone will come out in the flesh (0 und.)
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[TPUJIOXKEHME 3. COLTUOJIMHI BUCTUYECKUN

[TAPEMMOJIOT MYECKUI SKCITEPUMEHT CPEJIN HOCUTEJIEN

PYCCKOTI'O A3bIKA
CHuECOK pecroH/IeHTOB
HMs oJ BO3p. | 00Op. npodeccust MECTO MECTO TIPOK.
POXKICHUS no 18 mer
1. Bacwmii | M 49 | Akanemus PecraBparop,pe3 | CaHKT- CaHkKT-
i XYIOXKECTB YUK [MerepOypr [erepOypr
umM.Penuna
2. Anacrac | XK 49 | CIIeI'MK Jomoxo3siiika Jlenmnarpan [ereprod
ust
3. Kiapa XK 21 | B WHHOBATOp [Tymkun [Tymkun
nporiecce. ...
NTMO
4, Anron M 22 | Briciee, Data scientist Caskr Cankr
[TomuTex [lerepOypr [lerepOypr
Ilerpa
Benukoro
5. Hacra X 21 | bakanaspuar | JIMHrBHCT- CaHKT- CaHKT-
CIIBI'VII IlepeBoqunk [lerepOypr [lerepOypr
6. Bamepus | XK 21 | Beicee dwutonor CaHKT- CaHKT-
HEIOJTHOE [TerepOypr [TerepOypr
7. AwnHa XK 21 | CIIBI'Y, 3 OKOHOMHUCT- ApXaHTeIbCK Cankr-
Kypc, 0ak MaTeMaTHK [TerepOypr
8. Ilommna | XK 49 | ITomopckuit | KOpuct AJIeKCHH AJIEKCHH
rocyaapcTae
HHBII
YHUBEPCUTET
9. Amacrac | XK 20 | BY3 busnec HoBoky3uenk | HoBoky3Hery
ust nHpopMaTHKa K
10. Bmagucn | XK 21 | Bakanaspuat | ['ocynapcrBennbl | CaHKT- CaHKT-
aBa , IlommTex W CIry>Kanmi [lerepOypr [lerepOypr
11. Anmacrac | XK 21 | CIIor'y, ®dwutonor r. Hypnat r. Hypnat
us OakamaBpuaT
dunonoruye
CKUI
(hakynpTeT
12. EnmuzaBer | XK 21 | CIleI'y OtcyTcTBYyeT Camapa Y IbsTHOBCK
a
13. Anrana K 21 | Briciee, (humnomnor Vaan-Ym Vaan-Ym
CTYZIEHTKa 4-
ro Kypca,
dbundax,
Clery
14. Crenan M 52 | dy3 ObIube ceMs MoJIsSTHA [Tymkua
15. Anacrac | XK 20 | Heokonyenn | ®wumonor CIIo CIIo
us o€ BBICIIIEE,
OakanaBpuaT
Cloery
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16. KOnus 24 | He3aKOHYEHH | CTYJCHT HoBocubupck | HoBocubupc
o€ BBICIIICE K
Crery

17. Mapus 21 | neoxonuenH | [Ipenogasartens CaHkKT- CaHkKT-
o€ BBICIIICE HOPBEXCKOI'0 [erepOypr [erepOypr
oOpa3oBaHUe | s3bIKa
(CIIory)

18. Baprapa 21 | Cankt- ®dutonor Bpsuck Bpsuck
[erepOyprek
Ui
rocyaapcTBe
HHBIN
YHUBEPCUTET

19. Anna 22 | ®unonoruue | dopuct- YemnsiOuHCK YensiOuHCK
CKUH JIeKopaTop
(hakynbrer
croery

20. Asena 25 | Beiciee, TTonmumerickuit Hogsopoccwuiick | JKenesnorop
KTT1Y, CK
croery

21. Anna 22 | dundax JlunrBucCT, Horocubupck | HoBocubupce
cnory peaaxKTop K

22. TaTpsiHa 21 | CIIory JluarBuct CAHKT- Cankr-

IETEPEYPI" | [erepbypr

23. Mapuna 21 | CIlol'y, 4 IlepeBoqunk I'eopruesck, I'eopruesck,
Kypc, Craspomnonbek | CTaBpoOITONbC
MEXbA3BIKOB Ui Kpai KU Kpaid
ast
KOMMYHHKAI
sl 11 TIEPEBOJ
(aHTIMiiCKMIA
SI3BIK)

24. Anna 21 | Cpennee CryneHnTka CaHkr- CaHkr-
obmee (11 [lerepOypr [lerepOypr
KJIACCOB)

25. Kars 21 | Hemmonuoe [IpenonaBarens SpocnaBib SpocnaBib
BERICIIIEE, PKWU, crynenTka
CIloI'y

26. Codbs 22 | 4 xypc ITepeBoqunk bapnayn Bapnayn
CIloI'y

27. Codbs 21 | ®unonmornue | dumonor Haxonxa Haxonxa
CKOe,
CIIBI'Y

28. KOs 21 | omygaro ®dwutomor CaHKT- CaHKT-
BEICIIIEE, [erepOypr [lerepOypr
Clery

29. Kcenus 21 | 4 xypc - Bonrorpan Bonrorpan
(unonorus
Clery

30. Upuna 68ner | Cpenne' - PykoBogurens r.Jleaunrpan r.JleanHrpan
TEXHUYECKOe
(JISMT)

31. Anna 21 | ¢unomnor MEePEBOTUMK MYypMaHCK CaHKT-
cnory nerepoypr

32. Exarepu 75 | CapatoBcku | Jlerckuii I'. TBepp CapatoB

Ha i IICUXUATP
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MEMLIUHCKA
U MHCTUTYT
33. Aprem M 49 | Cpennee [emaror Mocksa Mocksa
34. Buxropu | XK 58 | Bricuuee, Yuurens I'. Mocksa I'. Mockaa
s MITIA um.
B. .
Jlenuna
35. Imutpuii | M 45 | Cpenne- Boautens TarmkeHT TamkeHT
CHeUaIbHOe
36. Anuna 64 | Briciiee Menuiaa Jlenunrpan Jlenunrpan,
CaHkKT-
[lerepOypr
37. Upena XK 58 | Bericiee ToBapoBen Koctpoma Koctpoma
JIMCT IIPOMTOBAPOB.
38. Mapus K | 58nmer | Cpennee Mencecrpa ExarepunOypr | ExatepunOy
CHeIUaIbHOE pr
39. Anekcan | K 53 | Cpenne [Tomouor. Mocksa Mockaa.
Ipa TEXHUYIECKOE
MEIUIMHCKO
e.
40. Kcenus XK 41 | OHITY WHXXEHEP Onecca Onecca
41. I'amHa XK 53 | MockoBckuii | Yuurenb Mocksa Mocksa
[enarornvec | HaYaIbHBIX
KM KJIACCOB
UHCTUTYT
42. Bapsapa | XK 50 | Kazanckuit Bpau Kazann Kazann
METUTIMHCKA
i
YHUBEPCUTET
43. Cepadum | M 78 | cpennee CTPOUTEIh Jlenunnrpan JICHUHTPA]I
44, Tatpsna | XK 82 | cpenmee TEXHOJIOT SIPOCIIaBIIb SIPOCIIaBIIb,
pod JIEHUHT AT
45. Erop M 14 | - - cno co
46. Unbs M 67 | CIIBI'YAIlI | dusuk Jlenunrpan Jlenunrpan
47. Apkamuii | M 52 | Ka3l'y XUMHK Bbecaram Actana,
Jlenunrpan
48. Kmapa XK 73 | cpennee JIOTHUCT JICHUHT Pl JICHUHT Pl
49. AnTOH M 21 | cobry JUHTBUCT cn6 cn6
50. Hatames | XK 21 | cobry JUHTBUCT nerepoypr nerepoypr
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Pe3yabTaThl aHKeTHPOBaHMS (IIOCJOBUIbI B OPAAKEe YObBIBAHUSA:

0T Hau0oJIee AKTUBHBIX /10 HAUMEHee YIOTPeOUuTeIbHbIX):

A60K0 OT 7000 Hedanexko nadaem (50 und.)

Aiina kypuny xe yuam (50 nud.)

Bbu1 my:k, na oovencs epyw (49 und.)

Y cemu HsIHEK OIUTHA Oe3 2nazy/ne kopmieHo (49 nudg.)

B cembe He 6e3 ypooa (48 und.)

Yem ObI AUTSA HU mewiu1ocy (uub Ovl He niaxano) (45 uud.)
My:x u :keHa — o0ra camana (41 undg.)

MuJibie Opansitest — monvko mewamces (34 und.)
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Be3 neteii rope, a ¢ gerbmMu 606oe (18 nudg.)

10.Kyna uroaxka, myoa u numxa (16 und.)

11.7KeHa — He pyKaBMUA, ¢ pyKu He copocuwb/3a nosic He 3amkreus (10
und.)

12./luts He TUIaYeT, MaTh He pazymeem (10 uud.)

13.7KeHUThCHA He HANACTD, 1a KaK Obl, JKeHUBIIHUCH, He nponacmo (9
uH.)

14.C manabiMu 1eTKaMHu rope, ¢ 00JbIMMHU - g0soe (9 und.)

15.Xopoma 104b AHHYIIKA, KOJIHM XBAJIUT Mamb oa badywka (9 uudg.)

16.be3 maTku mueaku nponauwjue oemxu (8 ung.)

17.bpar 3a Opata He omeemuux (7 uH.)

18.Bbyab keHa X0Th K034, JUIIb 0bl 3010mbie poza (7 ung.)

19.My:k J1100UT 2K€eHY 310POBYI0, a Opat cecmpy boeamyio (4 und.)

20.01MH cbIH — He CbIH, IBa ChIHA — MOJICBIHA, mpu cbina — colt (4
uHd.)

21.B cupoTcTBe KUTb — (MOoabK0) cre3vl aums (3 uHd.)

22.7KeHa — He canor, ¢ Hoeu He ckuneuv (2 uHd.)

23.BaoBen - 1eTkam He otel, a cav cupoma (0 uug.)

24.7KeHa 0e3 My:xka — 86006b1 xyoice (0 und.)
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25.7Kena npunackaet, a mams nodxcareem (0 undg.)

26.7Kenatnlii — He npoxaamoiii (0 uug.)

27.Keunntcs - nepemenumcs (0 und.)

28.Komy Ha KOM KeHUThCS, TOT 6 Mmoo u pooumcs (0 und.)

29.Matb BBICOKO PYKY NOABIMET, 1a He Ooabno onycmum (0 und.)

30.My:k B0O30M He HABO3UT, YTO JiceHa copuikom Hanocum (0 uudg.)

31.My:k ¢ :KeHOKW OpaHUTCS, 1A 100 00HY w6y nodcumces (0 und.)

32.Het Muiiee ApyxKa, Kak poonas mamywxa (0 undg.)

33.C cbIHOM OpaHHCH — 32 MEeYKY JAEPKUCH, C 3ATEM OPAHUCL — 3a 08epb
oepoicucy (0 uudg.)

34.11leii, B1OBa, INIMPOKH PyKaBa, 0bLI0 0 KyIa K1acmb HeObvlLIble C08A

(0 und.)
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